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Introduction: 

This set of Bible stories is intended to be used as a tool for 

evangelism, discipleship, and church planting among Sorani-speaking 

Kurds worldwide. This Sorani Kurdish Oral Bible was developed in-

country alongside Kurdish believers.  These stories were especially 

chosen with three things in mind: 1)To fit the redemptive themes 

chosen (Isa restores honor to the shamed, God cares about the 

oppressed, and Isa saves people from the punishment of their sins), 

2)To fit the larger context of the Kurdish culture, 3)To place as few 

barriers and as many bridges as possible, especially in the early 

stories.  All Scripture is God-breathed and useful for teaching, and 

this is by no means a comprehensive list of stories. 

The stories are intended to be told chronologically in a group setting, 

and are usually accompanied by five simple questions: 

1) What did you like about this story? 

2) What surprised you in this story? 

3) What can we learn about God from this story? 

4) What can we learn about man from this story? 

5) How can we apply this story to our lives?  

Following each English story is the Kurdish transcript from which the 

story is derived.  However, please note that they may not be exactly 

the same.  We have also transliterated all proper nouns From 

Kurdish to English, in order that any Kurdish friend might better 

understand the places and names.  If you have any questions, please 

email KaweStoryteller@gmail.com . May God bless the telling of His 

Word and His story through you! 

 

mailto:KaweStoryteller@gmail.com
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1. Creation 

Gen. 1:1-27; 2:7-14, 16-18, 21-25; 1:28,31 

 

This is a story from God’s Word. 

 

At first, there was only God.  God spoke, and created everything, sky and land and 

everything.  Then, God created people, and God said, “Let’s make humans in our 

shape, our image.”   

 

God created the man from dirt and breathed into him and gave him a spirit.  After 

that, God prepared a garden, and put in it every kind of plants and tree, and it was 

beautiful and delicious.  In the middle of the garden, there was a river.  At the end of 

the garden, it became four branches, the Dijile River, the Furat River and two other 

rivers.  At the center of the garden, God placed two special trees—one was the tree of 

life and the other was the tree of knowing good and evil.   

 

After this, God brought the man and placed him in the garden in order to look after it. 

God told the man, "You can eat every type of fruit except the fruit of tree of the 

knowledge of good and evil.  If you eat this tree’s fruit, you will surely die.” 

 

Then God said, “Its not good for man to be alone.  I will make a suitable partner for 

him.”  God put the man into a very deep sleep, and from his rib he created a woman 

and brought her to him.  When the man saw the woman, he said, "Oh, Lord, she has 

body and bones like me!"  This man and woman, whose names were Adam and Hewa, 

were not wearing any clothes; however, they were not ashamed. 

 

God told them, "Increase and fill the earth.  Be masters over all the animals.”  God 

created everything in six days, and made the seventh day a rest. Then God looked and 

saw that everything he had made was good. 

 

This was a story from God’s Word. 
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 ئةمة ضيرؤكيكَة لة وشةكاني خوداوةند.
 

لة سةرةتاوة تةنها خودا بوو. خودا قسةي كرد و هةموو شتيَكى دروست كرد، ئاسمان و زةوي و هةموو ئةو 
داية.  ثاشان, خودا مرؤظي دروست كرد. خودا ووتي: )با مرؤظ لةسةر شيوَةي خؤمان دروست شتانةي كة تيَ 

دواي ئةوة, خودا  بكةين(.  خودا مرؤظي لة زةوي دروست كرد و فوي كردة ناو جةستةيةوة و رِؤحي ثيبَةخشى.
ةتام ديار بوون. لة باخيةكي ئامادة كرد و هةموو جؤرة دار و درةختيَكى تيَيدا بوو كة زؤر زؤر جوان و ب

و  ديجلةناوةرِاستى ئةو باخة دا, رووباريَك هةبوو, لة كؤتايى باخةكةدا رووبارةكة دةبوو بة ضوار لق: رووباري 
فورات و دوو روباري ديكة.  لة ناوةندي باخةكة دا, خودا دوو داري تايبةتي دانابوو كة يةكيَكيان داري ذيان و 

 و خراثة بوو.  ئةويتريشيان داري زانيني  ضاكة 
 

دواي ئةوة, خودا ثياوةكةي هيَنا و لة باخةكةي دانا بؤ ئةوةي ئاطاي لة بيتَ.  خودا بة ثياوةكةي ووت, ) تؤ 
دةتوانيت هةموو جؤرة ميوةيةك بخؤيت, تةنيا ميوةي داري زانيني ضاكة و خراثة نةبيتَ. ئةطةر لة بةرهةمي ئةو 

 دارة بخؤيت, ئةوا  بيَ طومان دةمريت.(  
 

تي, )ثيَم باش نيية كة مرؤظ بة تةنيا بيَت. هاوبةشيكَى طونجاوى بؤ دروست دةكةم(.  خودا ثاشان, خودا وو
ثياوةكةي خستة خةويَكي قولَةوة, و لة ثةراسوويةكيةوة ذنيَكي بؤ دروست كرد و بؤى هيَنا. كة ثياوةكة ذنةكةي 

نة كة ناويان ئادةم و حةوا بوو, بيني ووتي, ) واي خواية, خؤ ئةوة لةش و ئيسَقاني وةكو منة!( ئةو ثياو و ذ
 ةطةل ئةوةي كة هيض جل و بةرطيَكيان لةبةر نةبوو, بةلام هةستيان بة شةرم نةدةكرد.ل

 
خودا ثيَي وتن, )زيادبن و زةوي ثرِ كةن و ئاوةداني بكةنةوة. دةسةلاتدار بن بةسةر هةموو جؤرة طيانلةبةريَك(. 

و رِؤذى حةوتةمي كرد بة ثشوو. ثاشان خودا سةيري كرد و  خودا هةموو شتيَكي لة شةش رؤذ دا دروست كرد
 بيني ئةو شتانةي كة دروستي كردوون زؤر باشن.

 ئةمة ضيرؤكيَك بوو لة وشةكاني خوداوةند.
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2. Disobedience 

Gen. 3:1-19, 22-24 

 

This is a story from God’s Word.  One day, Adam and Hewa were in the garden, and the 

devil came and went into the snake and the snake asked Hewa, “Did God really say you 

must not eat any of the fruit of the trees in the garden?” 

 

Hewa answered, “No, We can! Only we cannot eat from this tree of the knowledge of 

good and evil.  God has said, ‘If you eat or touch the fruit of this tree, you will die.” 

The snake said, "No. You won’t die.  But if you eat the fruit of the tree, you will become 

like God and you will know good and evil.”  When Hewa looked at the fruit it looked very 

beautiful and clearly delicious, and she wanted the wisdom.  So Hewa ate it, and gave it 

to Adam, who was with her, and he also ate it. 

 

Immediately, their eyes were opened and it appeared to them that they were naked, 

therefore they felt shame.  Immediately they went and covered themselves with tree 

leaves. 

 

In the evening, Adam and Hewa heard God walking in the garden, so they quickly went 

and hid themselves under trees.  God came and called Adam and said, “Where are 

you?”Adam also came out and said, “God, I heard you and I was afraid. So, I went and hid 

myself because I was naked.” God said,” Who told you that you are naked? Did you eat 

the fruit of the tree that I told you to not eat?”Adam replied, “That woman that you 

brought me, she gave me to eat it.” After that, God went and said to Hewa, “What did 

you do?” Hewa said, “The snake tricked me me and I ate it.” 

 

Then, God said to the snake, “Because you did that, I will punish you. From now on, you 

will go on your stomach and you will be cursed. 

 

God said to Hewa, “When you birth a child, you will taste much pain.”  God said to Adam, 

“Because you ate the fruit of the tree that I told you not to eat, the ground will be cursed 

because of you and all of life will be full of pains and difficulties and by much trouble you 

will obtain things and eat. After that, you will return to the ground of the earth and you 

will die.” 

 

Then God made clothes from animal skin for them, and said, “Now they know good and 

evil like us.  They must not be allowed to eat from the tree of life and live forever.  So, 

Adam and Hewa were removed from the garden.   

 

And that was a story from God’s Word. 
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كاني خوداوةندئةمة ضيرؤكيَكة لة وشة  
ةدا شةيتان هات و رِؤيشتة ناو ماريَكةوة و لة حةواي ثرسي, )ئايا بة رؤذيَكيان ئادةم و حةوا لة باخةكة بوون، و لةو كات          

 رِاستي خودا ثيَتاني ووتوة كة ناتوانن لة بةرهةمي داري ناو باخةكة بخؤن؟( حةوا وةلاَمي دايةوة و ووتي:)نا, دةتوانين. بةلاَم تةنها
تين: )ئةطةر لة بةرهةمي ئةو دارة بخؤن, يان دةستي ليَ لة بةرهةمي داري زانيني  ضاكة و خراثة ناتوانين بخؤين.  خودا ثيَي و

 بدةن, دةمرن.((
 

مارةكةش ووتي, )نا!نامرن!بةلاَم ئةطةر لة بةرهةمي ئةو دارة بخؤن, وةكو خوداتان ليَ ديَت و ضاكة و خراثةش دةزانن.( كاتيَك 
ذيري و دانايي بة دةست بيَنيَت. هةربؤية حةوا حةوا سةيري بةرهةمةكةي كرد زؤر جوان و بة تام ديار بوو بة لايةوة و ويستي 

خواردي و بة ئادةميشي دا, كة لةطةلَيدا بوو, ئةويش خواردي. دةست بةجيَ ، ضاويان كرايةوة و بؤيان دةركةوت كة رووتن 
 هةربؤية هةستيان  بة شةرم كرد.  يةكسةر رؤيشتن و بة بةرطي دارةكان خؤيان داثوشي.

 

ئادةم و حةوا طويَيان ليَ بوو كة خودا لةناو باخةكةدا هاتوضؤي دةكرد.  بؤية، خيرَا رؤيشتن و لة بن دارةكان خؤيان لة ئيَوارة دا, 
شاردةوة.  خودا هات و بانطي ئادةمي كرد و وتي )ئادةم, لة كويَيت؟( ئادةميش هاتة دةرةوة و وتي, )خوداية, طويَم لة تؤ بوو 

 ة لةبةرئةوةي رووت بووم.(ترسام, بؤية رؤيشتم و خؤم شاردةو
       

خودا وتي, )كيَ بة تؤي وتوة كة تؤ رووتي؟ ئايا تؤ لة ميوةي ئةو دارةت خوارد كة ثيَتم وت نةيخؤيت؟( ئادةميش وةلاَمي         
ت كردووة؟(  دايةوة, )ئةو ذنةي كة تؤ بؤ منت هيَنا ئةو بة مني دا كة بيخؤم.( دوايي, خودا رِؤيشت بة حةواي وت: )ئةوة تؤ ضي

 حةواش وتي: )مارةكة فيَلَي ليَ كردم و منيش خواردم.(
 

ثاشان, خودا بة مارةكةي وت: )لةبةر ئةو شتةي كة ئةنجامت دا من سزات دةدةم. تؤ لة ئةمرِؤ بة دواوة لةسةر سكت دةرؤِي و 
زؤر دةضيذَيت.(  و بة ئادةميشي وت: )لةبةر نةفرةت ليَكراو دةبيت(. خودا بة حةواي وت: )لة كاتي مندالَ بووندا, ئيشَ و ئازاري 

ئةوةي لة بةرهةمي ئةو دارةت خوارد كة ثيَم وتيت نةيخؤيت, زةوي نةفرةت ليَكراو دةبيَت بةهؤي تؤوة و هةموو ذيانت ثرِ دةبيَ لة 
 يَيتةوة و دةمريت( سةختي و بة رِةنج و زةحمةتيَكى زؤرةوة شت بة دةست دينَي و دةيخؤيت. دوايي, بؤ خاكي سةر زةوي دةطةرِ

 
ثاشان خودا لة ثيَستي حةيوانةكان جل و بةرطي بؤيان دروست كرد و وتي: )ئيَستا ئةوان ضاكة و خراثة دةزانن وةكو ئيَمة.  نابيَت 

 ريَيان ثيَ بدريَت لة داري ذيان بخؤن و ذياني هةتاهةتاييان هةبيَت.( بؤية, ئادةم و حةواي كردة دةرةوةي باخةكة.
 

 ضيرؤكيَك بوو لة وشةكاني خوداوةند.ئةوة 
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3. Noah (Nuh)  

Genesis 6:5-22; 7:7-12, 17-24; 8:15-22; 9:8-17 

 

This is a story from God’s Word.   

After God made Adam and Hewa go out of the garden, they had children. Those 

children also had children until it came to be that they had many descendants.  

God saw that all humans had become infected with sin and evil and their 

thoughts were only on bad things.  So God regretted that he had created 

humans on the earth. So, God said, “I will destroy every human and animal. 

But God was happy with Nuh because he was the only person who followed God.  

Nuh had three sons.   

So, God said to Nuh, “I will destroy every human and animal.  Go and make a 
boat because I will send a flood to destroy every human and animal.  But I will 
promise you that I will protect you and your sons and your wife and your 
daughters-in-law in the ship.” Then he said, “Nuh, take male and female from 
every animal with you in the ship, also take food with you.  So Nuh did 
everything the LORD told him to do.  

Nuh and his family and the animals that God told him got into the boat.  After 
this, it rained forty days and nights on the earth.  The water rose until every 
mountain went underwater. Every human and animal was destroyed. Just those 
people and animals who were on the boat were not destroyed. 

After one hundred and fifty days, the water little by little became less until the 
ship landed on the Mountains of Ararat.  Then God said to Nuh, “Come out from 
the ship. Go and fill the earth Nuh came out and went and sacrificed to God.  
God became very happy with Nuh’s sacrifice, and he said to himself, “I will 
never again damn the earth because of humans, even though humans even from 
childhood their thoughts are only on bad things.” 

Also, God said to Nuh and his sons, “I promise you that I will not destroy the 
earth again by a flood. So I will put my rainbow in the clouds like a sign for the 
promise between me and the earth.   

And that was a story from God’s Word.  
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 ئةمة ضيرؤكيكَة لة وشةكاني خوداوةند.
 

خودا ئادةم و حةواي كردة دةرةوةي باخةكة, ئةوان مندالَيان بوو.  ئةو مندالَانش مندالَيان بوو هةتا واي دواي ئةوةي كة 
ليَ هات نةوةيةكي زؤريان خستةوة.  خوداوةند بيني كة هةموو مرؤظ توشي طوناه و تاوان بوون و بيريان تةنها بة لاي 

ةوة كة مرؤظي لة سةر زةوي دروست كرد.  ئينجا خوداوةند شتي خراثة دا دةضيَت.  هةربؤية خوداوةند ثةشيمان بوو
 وتي: )هةموو مرؤظ و طيانةوةريكَ لةسةر زةوي دةسرمِةوة.(

 
 بةلَام خوداوةند دلَخؤش بوو بة نوح ضونكة ئةو تةنها كةسيَ بوو كة دواي خودا كةوتبوو. نوح سيَ كورِي هةبوو.

 
يكَ لةناو دةبةم. برِؤ كةشتي دروست بكة ضونكة لافاو دةنيَرم بؤ ئينجا خودا بة نوحي وت: )هةموو مرؤظ و طيانةوةر

لةناوبردني هةموو مرؤظ و طيانةوةريكَ.  بةلَام من بة تؤ ثةيمان ئةدم كة تؤ و كورِةكانت و ذنةكةت و بووكةكانت لةناو 
بة ناو كةشتييةكة و هةروةها كةشتيةكة دةثاريَزم.( جا وتي: )نوح, لة هةموو طيانةوةريَك جؤري ميَ و نيَر لةطةلَ خؤت ب
 خواردنيش لةطةلَ خؤت ببة.( ثاشان نوح ئةمرةكةي خوداوةندي بة تةواوي جيَ بةجيَ كرد.

 
نوح خؤي و بنةمالَةكةي و طيانةوةرةكان كة خودا ثيَي ووت رِؤيشتنة ناو كةشتييةكة.  دواي ئةمة, باران ضل رؤذ و شةو 

زةوي بةرز بووةوة هةتا هةموو شاخةكان رِؤيشتنة ذيَر ئاوةوة. هةموو  بة سةر زةوي دا باري. كةم كةم ئاو لة سةر
طيانةوةرةكان و مرؤظي سةر زةوي لةناو ضوون. تةنها ئةو كةسانة و طيانةوةرانة لةناو نةضوون كة لةناو كةشتيةكة بوون.  

 جيَطير بوو. دواي سةد و ثةنجا رؤذ كةم كةم ئاو كةم بووةوة هةتا كةشتيةكة لة سةر ضياكاني ئارارات
 

ئينجا خودا بة نوحي وت: )لة كةشتيةكة وةرةنة دةرةوة.  برؤِن زةوي ثرِ بكةنةوة.(  نوح هاتة دةرةوة, رِؤيشت بؤ خودا 
قورباني كرد. خوداش بة قوربانيةكةي نوح زؤر دلَخؤش بوو, وتي:)هةرطيز جاريَكي تر بةهؤي مرؤظةوة نةفرةت لة زةوي 

يةوة بيري بة لاي شتي خراثةدا دةضيَت.( هةروةها, خودا بة نوح و كورِةكاني ناكةم، لةطةلَ ئةوةي كة مرؤظ هةر لة مندال
لة هةورةكاندا دا ئةنيمَ  خؤم ثيَاكةزيَرينيوت: )ثةيمانتان ثيَ دةدةم, كة جاريَكي تر بةهؤي لافاو ,زةوي لةناو نابةم.  وا 

 وةكو هيَمايةك بؤ ئةو ثةيمانةي كة نيَوان من و زةوي داية. 
 

                                  ضيرؤكيكَ بوو لة وشةكاني خوداوةند.ئةمة 
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4. Îbraheem’s Call 

Genesis 12:1-7; 15:1-6, 17:1-2,16-21 

 

One day, God spoke with a man named Îbraheem, who was 75 years old 

and had no children, and said to him, “Leave your family and relatives, 

and go to the land that I am going to show you I will make you into a great 

nation and make you blessed. And all people on the earth will be blessed 

through you.” 

Just as God had told him, Îbraheem took his wife Sara and his servants and 

all of his wealth with him and went to the land that God had showed him.  

When they arrived at that land, they settled beside a large tree.  At that 

time, God appeared to him and said to Îbraheem, “I will give this land to 

your descendants." 

Later, God said to Îbraheem, “You will have a son, and he will be your 

heir.” God made Îbraheem go outside and said to him, “Look at the sky.  

Can you count the stars? I will make your descendants many like that.”  

Îbraheem believed God and God was pleased with Îbraheem's faith 

After 24 years, when Îbraheem was ninety-nine years old, God appeared 

and said to him, “By your wife Sara, I will give you a son and I will again 

make my promise to make your descendants many.” 

Îbraheem bowed to God and laughingly said to himself, “How will this be? 

I am ninety-nine years old and Sara is ninety years old.” 

But God said to him, “Yes. It will be. You will have a son next year at this 

time. And just as God promised, after a year, he had a son. 

And that was the story from God’s Word. 
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 ئةمة ضيرؤكيَكة لة ووشةكاني خوداوةند.
 

كة تةمةني حةفتاو ثةنج سالَ بوو و هيض مندالَيَكي نةبوو, ثيَي  ئيبراهيمرؤذيَكيان خودا قسةي لةطةلَ ثياوي كرد بة ناوي 
م.  من دةتكةمة نةتةويَكي طةورة و ةووت: )كةس و كار و خزمةكانت بةجيَ بهيَلة و برِؤ ئةو زةويةي كة من نيشانت دةد

 ثيرؤزت دةكةم و هةموو خةلكي سةر زةويش بةهؤي تؤوة ثيرؤز دةبيَت.(
 

كارةكاني و هةموو سامانةكةي لةطةلَ خؤي خزمةتلةطةل "سارا"ي خيَزاني و  يبراهيمي وت ، ئهةروةك ضؤن خوداوةند ثيَ
 برد و بةرةو ئةو زةويةي بةرِيَكةوت كة خودا نيشاني دا.

  
كاتيَ طةيشتن ئةو زةوية, لة تةنيشت دارةكي طةورة نيشتةجيَ بوون.  لةو كاتة دا، خودا بؤي دةركةوت و بة ئيبراهيمي 

 م زةوية دةدةمة نةوةكاني تؤ.(  وت: )من ئة
  

ئيبراهيم كرد كة برِواتة تؤ كورِيَكت دةبيَ ودةبيَت بة ميراتطري تؤ.(  خودا واي لة ثاشان, خودا بة ئيبراهيمي وت: )
دةرةوة و ثيَي ووت: )سةيري ئاسمان بكة.  تؤ دةتواني ئةستةرةكاني ئاسمان بذميرَي؟ نةوةكاني تؤيش ئةوها زياد 

دلخؤش بوو. يبراهيمباوةرِي بة خودا كرد و خوداوةنديش بة باوةرِي ئ يبراهيمدةكةم.(  ئ  
  

وت: )لة ريَطا  ثيَي و يبراهيمئ بؤ دةركةوت خودا بوو، سالَ نؤ و نةوةد تةمةني يبراهيمئ كاتيكَثاش بيست و ضوار سالَ, 
 كة نةوةكانت زؤر دةكةم.( دةدةميَ تثةيمانسارا خيَزانتةوة من كورِيَكت دةدةميَ و دووبارة 

 
مة و ساراي سالَ نؤ و نةوةدكرِنووشي بة خودا برد و بة ثيَكةنينةوة بة خؤي وت: )ئةمة ضؤن دةبيَت؟ من  يبراهيمئ

 يةتي!(  سالَ نةوةدخيَزانيشم 
 

, كورِةكت دةبيتَ.  ئةم ثةيمانة نةوة بة دواي نةوة كاتة ئةم ديكة سالَيَكي ثيَي وت: )بةليَ. ئةمة دةبيَت.بةلاَم خودا 
  .بةردةوام دةبيَت.(  هةروةكو ضؤن خودا ثةيماني دابوو، ثاش سالَيكَ، كورِةكي بوو

 
                                ئةمة ضيرؤكيَك بوو لة ووشةكاني خوداوةند.

 



 11 

5. Yusef (Part 1) 
Genesis 35:22b, 37:1-36, 39:1-5 

 

This is a story from God’s Word. 

 

Yaqub, the grandson of Îbraheem, had 12 sons.  He loved Yusef more than all of his other sons, 

so he sewed a beautiful long shirt for him and gave it to him, and because of this, his brothers 

hated him. 

One day, Yusef had a dream and came and told his dream to his family and said, “In my dream, 

the sun and the moon and eleven stars knelt to me.” When his father heard this, he rebuked 

Yusef and said, “What, Yusef? You think we will bow to you?” So because of this, his brothers 

hated him even more.One day, Joseph had a dream.  In that dream, he saw his brothers 

bowing down before him.  When he told this dream to his brothers, they said, “Are you going 

to rule over us?”  And they hated him.   

 

 

After some time, Yaqub sent Yusef to his brothers for shepherding.  But because his brothers 

hated him, they tore his long shirt off and threw him into an empty well. At that time, a 

trading caravan was passing by, and one of his brothers said, “Let’s sell Yusef to the trading 

caravan.” They said, "OK," and they sold him for twenty pieces of silver. Then they left and got 

a goat and killed it and put Yusef's shirt in the goat’s blood. Then they brought it to Yaqub, 

their father, and said, “Father, is this Yusef's shirt?" 

Yaqub saw the shirt and knew it, and screamed, “My God, it is Yusef’s shirt!  Certainly wild 

beasts have torn him into pieces.” He began crying and for a long time he kept crying and 

there was no way to make him stop.   

At the same time, the trading caravan sold Yusef to an Egyptian authority, named Poteefar, 

but God was with him.  Poteefar saw that Yusef was very successful in his work and completed 

his work beautifully, so he decided to make him the manager of his own house. And because of 

Yusef, God poured out his blessing on the house of Poteefar. 

 

Because Yusef was a handsome boy, Poteefar's wife noticed him and asked for him and said, 

“Yusef, sleep with me.” But Yusef refused her and said, "I cannot sin against God.” But day 

after day, Poteefar's wife wouldn't leave Yusef alone and said, “You should sleep with me, ” 

but Yusef always refused her.  

 

Until one day, only Yusef was in the house. Poteefar's wife came and said to Yusef, “Come 

sleep with me.”  At that time, Yusef wanted to get away, but Poteefar's wife grabbed Yusef's 

shirt and a part of his shirt remained in her hand and Yusef just ran away. After that, 

Poteefar's wife went and said to her servants and her husband, and said, “Yusef wanted to 

sleep with me, but I screamed and yelled for him to leave. And at that time, I wanted to grab 



 12 

him, and a piece of his shirt was left in my hand. When Poteefar heard this, he was very, very 

angry and he put Yusef in prison. 

 

And that was the story from God’s Word 

 ئةمة ضيرؤكيَكة لة ووشةكاني خوداوةند.  
 
هةر بؤية، كراسيكَي دريَذي  زؤر جواني بؤ لة هةموو كورِةكاني زياتر خؤشدةويست.   يوسفيكورِةزاي ئيبراهيم دوانزة كورِي هةبوو.   اقوبي

 دوري و ثييَ دا.  ئةمةش بةهؤي ئةوةي كة براكاني رِقيان لة يوسف بيَتةوة.
 

رة كرِنوشيان بؤ بردم.(  رؤذيكَيان يوسف خةوني بيني و هات و خةونةكةي بؤ مالةوة طةرِايةوة, وتي: )لة خةونم دا، خؤر و مانط و يانزة ئةستيَ
يوسف؟ دةتةويَت ئيَمة كرِنوشت بؤ ئةبةين؟(  ئةمةش بةهؤي ئةوةي كة سةرزةنشتي يوسفي كرد و ثييَ وت: )ضي باوكي كة طويَ لةمة بوو، 

 براكاني زيا تر رِقيان ليَ بيَتةوة.
 

كراسة دريَذةكةيان  ،بةرةوةي زؤر رِقيان لة يوسف دةبووةوةثاش ماوةييكَ, ياقوب يوسفي برد بؤ لاي براكاني بؤ شواني.  بةلاَم براكاني لة
لةو كاتة دا، كاروانيكَي بازرطاني بيَوة دا تيَ دةثيَرِين.  هةر بؤية يةكيَك لة  لةبةر يوسف درِي و يوسفيان فريَِ داية ناو بيريكَي بةتالةَوة.

 يان: )باش( و فرؤشتيان بة بيست ثارضةي زيو.براكاني وتي: )با يوسف بفرؤشين بؤ كارواني بازرطانية.(  ئةوانيش وت
 

: رِؤيشتن و بزنيكَيان هيَنا و سةريان برِي و كراسةكةي يوسفيان خستة ناو خوينَي بزنةكةوة  برديان بؤ ياقوبي باوكيان و بة باوكيان وت
)باوكة, بزانة ئةمة كراسةكةي يوسفة؟( هةر كةي ياقوب كراسةكةي بيني و ناسيةوة و هاواري كرد و وتي: )خواية, ئةمة كراسةكةي يوسفة! 

م درنِدةكان ثارضة ثارضةيان كردووة.(  دةستي كرد بة طريان و بؤ ماوةييكَي زؤر زؤر هةر دةطرِيا و بة هيض شةوييَيكَ وازي لة طري دلنَيا
 نةدةهيَنا. 

 

يوسفيان فرؤشت بة دةسةلَاتداريكَي ميسر بة ناوي ثؤتيفار.  بةلاَم خودا هةر لةطةلَ يوسف بوو.  ثؤتيفار كارواني بازرطانةكة لة هةمان كاتدا, 
ي بيني كة يوسف لة كارةكانيدا زؤر زؤر سةركةوت و بة جواني كاروبارةكةي جيَ بة جيَ دةكات و بؤية برِياري دا  بيكات بة بةرثرسي مالةكة

 يت و بةرةكةتي رِذاند بةسةر مالَي ثؤتيفار دا.  خؤي.  بةهؤي يوسفةوة, خوداوةند ث
 

ثؤتيفار ضاوي برِيية يوسف و داواي ليَ كرد و ثييَ وت: )يوسف, دةبيَ لةطةلَم بخةويت.(  لةبةر ئةوةي يوسف كورِيكَي جوان بوو، خيَزاني 
خيَزاني ثؤتيفار وازي لة يوسف نةدةهيَنا و دواي رؤذ,  بةلاَم يوسف رِةتي كردةوة و وتي: )من طونةها بةرامبةر خوداوةند باكةم.( بةلام رؤذ بة

 لةطةلَم بخةويت.( هةميشة يوسف هةر رِةتي دةكردووة.ثييَ وت: )دةبيَ 
 
وت: )هةر دةبيَ لةطةلَم بخةويت.( بةلاَم لةو كات دا يوسف خيَزاني ثؤتيفار رِؤيشت و بة يةسفي تا وةكو رؤذيكَيان، تةنها يةسف لة مالَ بوو.   

دةستي طرت بة كراسةكةي يوسف و ثارضةي لة كراسةكةي يوسف ليَ بووةوة و يوسف خيَزاني ثؤتيفار يستي بروات و لةويَ بةجيَ بهيَلة، كة و
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بة خةزمةتكارةكاني و بة مةردةكةي وت: )يوسف ويستوةتي بة زؤر لةطةلمَ خيَزاني ثؤتيفار رِؤيشت  بة رِاي كرد و بةجيَ هيَشت.  ثاشان
من هاوارم كرد و قيذاندم بؤ نةمهيَشت.  ئةوةتا لةو كات كة ويستم بيطةرم، ثارضةي لة كراسةكةي بة دةستمةوة بةجيمَا.(  بخةويَت. بؤية

 ئةمة ضيرؤكيَك بوو لة ووشةكاني خوداوةند.    طويَي لةمة بوو, زؤر زؤر تورِة بوو و بريِاري دا يوسف هاتة زيندانةوة. ثؤتيفار كة

6. Yusef (Part 2) 
Genesis 39:6-42:3; 45:4,5,7 ; 50:20 

 

This story is a story from God’s Word. 

 

Yusef, Îbraheem’s descendant, even though he was in prison, God was with him. So, the prison 

director favored him and he was put in charge of all the prisoners.  So, during the time of 

Yusef’s imprisonment, God used him for interpreting the prisoner’s dreams.  

 

After two years, the King of Meesir (Egypt) had a dream, and in his dream, seven thin cows ate 

seven fat cows. But there was nobody to interpret the meaning of the dream for the king. One 

of the King’s authorities told the king, "I know a person named Yusef, maybe he can analyze 

the dream for us. So they went and brought Yusef out of prison and brought him to the king of 

Meesir. The king asked Yusef, “Yusef, I have heard you can interpret dreams.” Yusef in his 

reply said, “Oh, king, it’s not me that interprets dreams, but it is God who tells me.” So the 

king began recalling his dream. Then, Yusef said to him, “God wants to show you His work 

through this dream: Meesir will become very wealthy for seven years. But the next seven 

years, poverty and famine will grip Meesir. So, we should have a plan in the first seven years 

so that Meesir will not be ruined.”   

 

When the king heard this he was very happy and made Yusef responsible for this plan and said, 

“Who is better than Yusef for this work? He has God’s spirit with him.” The king made Yusef 

his second-in-command. And just as Yusef had said, the first seven years, Meesir’s economy 

was very good. And the next seven years, all of Meesir was gripped by famine and poverty. But 

Yusef had made complete preparations. But Yusef prepared for the seven years of famine and 

poverty by collecting food in the first seven years.  

 

This famine and poverty even reached the country that Yaqub and his sons were living in. 

Yaqub had heard that there was plenty of wheat in Meesir and said to his sons, “Sons, go to 

Meesir, for they have wheat there.  Go and buy it." So they made their way to Meesir, and 

when they arrived in Meesir, they went and knelt before Yusef. Yusef recognized them, but 

they did not recognize Yusef. 

 

After some time, Yusef said to his brothers, “My brothers, it's me, Yusef, your brother who you 

sold to Egyptians. Now don’t be sad and don’t worry. God especially sent me here to save 

many people and my family.” After that, Yusef brought his father and brothers to Meesir in 

order to live with him. 
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After some years, Yaqub their father died.  So his brothers feared that Yusef would take 

revenge. But Yusef went to his brothers and said, "Brothers, you need not have any fear. Right, 

your intentions for me were bad, but God used your bad intentions in order for my good.” 

Yusef lived with his brothers in love and peace until their death. 

This was a story from the Word of God. 

 ئةمة ضيرؤكيَكة لة ووشةكاني خوداوةند.
 

لةطةلي بوو. هةربؤية لةبةر ضاو بةثرسي زندانةكة كردي بة كوريكَي  يوسفي نةوةي ئيبراهيم لةطةل ئةوةي لة زندان بوو, بةلام هةر جوداوةند
خؤشةويست و ئةويش كردي بة ليَثرسراوي هةموو زندانيةكان.  لة كاتي زنداني بووني يوسف دا, جودا بةكاري دةهيَنا بؤ شي كردنةوةي 

 خةوني زندانيةكان.  
 

وت مانطاي لةر و لاوازةوة حةوت مانطاي كةلةويان خوارد.  بةلام هيض كةس ثاش دوو سالَ, ثادشاي ميسر خةوني بيني، لة خةوني دا حة
وانيَ نةبوو ئةو خةونة بؤ ثادشا ليكَ بداتةوة.  يةكيكَي لة بةكار بة دةستاني ثادشا وتي: )من كةسيَك دةناسم بة ناوي يوسف، لةوانةي ئةو بت

 خةونيكَمان بؤ ليكَ بداتةوة(.  
 

بؤية ئةوان رِؤيشتن و يةسفيان لة زندان دةرهيَنا و هيَنايان لاي ثادشاي ميسر. ثادشاي ميسر ثرسراوي لة يوسف كرد: )يوسف, بيستوومي 
دةتواني خةون شي بكةيتةوة.(  يوسف لة ولام دا وتي: )ئةي ثادشا، ئةوة من نيم كة خةون شي دةكةمةوة،  بةلكو خوداوةند دا ثيَم 

اتة ثادشا دةستي كرد بة طةرِانةوةي خةونةكةي خؤي.  ثاشان يوسف ثييَ وت: )خوداوةند دةيويَت لة رِيطَاي ئةم خةونةوة دةليَيت.(  كةو
كاري خؤي نيشانت بدات.  ئةوةتة حةوت سالَ ميسر لة باري ئابووريةوة زؤر باش دةبيَت و حةوت سالَي دواتر برسيتيكَي و نةدارةكةي زؤر 

. بؤية ئيَمة دةبيَت لة حةوت سالَي يةكةم دا ثلانيكَ دابنين بؤ ئةوةي ميسر لة ناو نةضيَت.(  كاتيَ كة ثادشا طويَ لةمة هةموو ميسر دةطرِيَتةوة
بوو زؤر دلِي خؤش بوو و يوسفي كرد بة بةثرسي ئةو ثلانة و وتي: )كيَ لة يوسف باشتر هةية؟ ئةو رؤحي خوداوةندي لةطةلَة(. ئةو ثادشا 

 ي خؤي.  يوسفي كرد بة جيطَر
 

هةروةك يوسف وتةبووي حةوت سالَي يةكةم لة ميسر دا باري ئابووري زؤر زؤر باش بوو و حةوت سالَي دواتر نةداري و برسيةتي هةموو 
ن.  ياميسري طرتبووةوة.  بةلاَم يوسف ئامادةكاري تةواوي كردبوو. برسييةتي و نةداري طيَيشتة ئةو ولاتةي  كة ياقوب و كورِةكاني ثيَ دا دةذ

 ياقوب بيستبووي كة لة ميسر طةنم زؤرة و بؤية بة كورِةكاني وت: )رِؤلةكلنم ، برِؤن بؤ ميسر، لةويَ طةنم زؤرة، برؤِن بكرنِ.( 
 

ة, ئةوانيش بة رِيكَةوت هاتن بؤ ميسر  و هةر كة طيَيشتنة ميسر رؤيشتن و كرِنؤشيان برد بؤ يوسف.  يوسف كة برِاكاني بيني ئةواني ناسيةو
 م ئةوان يوسفيان نةناسيةوة.  ثاش ماوةيةك, يوسف بة براكاني وت: )برِاكانم, منم يوسفي براتانم كة بة ميسرةكانتان فرِؤشت!  ئيَستابةلاَ

ي هيض خةفةت مةخؤن و نارةهات مةبن. خوداةوند بة تايبةتي مني بؤ ئيَرة هيَنا بؤ ئةوةي خةلكاننكَي زؤر و نبةمالةكةم رزطار بكةم.(  دوا
سان ة, يوسف باوك و برِاكاني هيَنا بؤ لاي ميسر بؤ ئةوةي لةطةل ئةو دابذين.  ثاش ضةند سالَيكَ، ياقوبي باوكيان مرد.  بؤية برِاكاني ترئةو

 ستيلةويَ كة يوسف تؤلةيان ليَ بكاتةوة.  بةلام يوسف رِؤيشت بؤ لاي برِاكاني و وتي: )برِاكانم، هيض ثيَويست بة ترس ناكات. رِاستة مةبة
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ا تا ئيَوة بؤ من خراث بوو بةلامَ خودا مةبةستة خراثةكةي ئيَوةي بؤ ضاكي من بةكار هيَنا.( يوسف بة خؤشةويستي و ئاشتي لةطةل برِاكاني ذي
 كاتي مردني. ئةمة ضيرؤكيَك بوو لة ووشةكاني خوداوةند.

 

 

7. Moses 

Exodus 1:6-14, 2:23-25; Exodus 3:1-4:17 

 

This is a story from God’s Word.  

 

Yusef and all of his brothers died. After many years past, a new king came to power in 

Meesir and he did not know what Yusef had done for Meesir(Egypt). So, he started to 

oppress the descendants of Îbraheem and made them his slaves. The descendants of 

Îbraheem began to cry out and ask God to help them. The screaming and crying of the 

descendants of Îbraheem reached God, and He remembered the promise which he had 

given to Îbraheem.  

 

Moses was one of the descendants of Îbraheem. One day, Musa saw an Egyptian 

torturing one of the descendants of Îbraheem. Musa killed the Egyptian and because of 

that, he left Meesir and went to another country.  

 

One day Musa saw a bush that was burning but not burnt. Musa thought, “This is a 

wonderful thing,” And he went towards it. Then, suddenly, God called him from the 

bush and said, “Musa, Musa.” Musa said, “Here I am.” God said, “Do not come closer. 

Take off your shoes because it is holy ground. I am your father’s God, Îbraheem’s 

God.”  Musa covered his face because he was afraid to look at God. God said to Musa, 

“I have seen the misery of my people in Meesir. I will save them from the hand of the 

Egyptians and I will take them to the country full of goodness and happiness. Now go 

to the king of Meesir and lead my people.” Musa said, “Who am I to go to the king and 

lead your people?” God said, “I will be with you. Go and tell my people that I will save 

them from the hand of the Egyptians and I will show them my miracles and I will 

punish the Egyptians until you leave.”  

Musa said to God, “But if they do not believe me and don’t listen to me, what will I 

do?” God said, “Throw the stick that you have in your hands to the ground and I will 

make it into a snake. At that time, they will believe you.” Musa said, “I don’t know 

how to speak, I cannot speak!” God replied, “Who has made deaf and mute and sight 

and blind-- Have I not made them? Go, I will teach you what to say.” Musa said, “Send 

someone else.” God became very angry with Musa and said, “Go and send your brother 
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Harrone (Aaron). He is a good speaker, so Harrone will speak in your place and I will 

teach you what to say and do.” After that, Musa and Harrone went on their way to 

Meesir.  

 

This was a story from the Word of God 

 ئةمة ضيرؤكيَكة لة وشةكاني خوداوةند.
ك، ثادشاييَكي نويَ لة ميسر دةسةلاتي طرتة دةست و ئةو نةيدةزاني يوسف و براكاني هةموو مردن.  ثاش تيَثةربووني ضةند سالَيَ

و دةستي كرد بة ضؤسانةوةي نةوةكاني ئيبراهيم و كردني بة كؤيلةي جؤي. نةوةكاني   كة يوسف ضي بؤ خةلكي ميسر كردو
هاوار و طرياني نةوةكاني ئيبراهيم طةيشتة ئيبراهيم دةستيان كرد بة هاوار و طريان و داوايان لة خودا كرد كة يارمةتييان بدات. 

 طويَي خودا و بيري هاتووة ئةو بةليَنان كة بة ئيبراهيمي دابوو.
 

موسا يةكيَك بوو لة نةوةكاني ئيبراهيم.  رؤذيَكيان موسا بيني كة ميسريييَك يةكيَك لة نةوةكاني ئيبراهيم ئازار دةدات.  موسا 
 ميسري بةجيَ هيَشت و رؤيشت بؤ ولاتيَكي ديكة.ميسريةكةي كوشت , لةبةر ئةوة 

 
موسا رؤذيَك بيني كة وا دةوةنيَك طرِي طرتووة, بةلامَ ناسووتيَ.  موسا بيري كردةوة: )ئةوة شتيَكي زؤر سةيرة.( و ضووة ثيَشةوة 

وتي: )ئةوةتام.(.  خودا وتي:  بؤ لاي.  لةو كاتة دا, خودا لةناكاو لة ناو دةوةنةكةوة بانطي كرد و وتي: )موسا, موسا!(.  موسا
)نزيكي ئيَرة مةكةوة.  ثيَلاَوةكانت لة ثيَت داكةنة, ضونكة ئةمة خاكيَكي ثيرؤزة.  من خوداي ئيبراهيم و ياقوبم(.  موسا رووي 
خؤي داثؤشي ,ضونكة ترسا تةماشاي خودا بكات.  خودا بة موساي وت: )من زةليلي طةلةكةمم لة ميسر بيني.  من رزطاريان 

دةكةم لة ذيَر دةستي ميسريةكان و دةيان بةم بؤ ولاتيَكي باش و ثرِ لة خؤشي.  ئيَستا برِؤ بؤ لاي ثادشاي ميسر و رِابةري 
 طةلةكةم بكة(.

 
موسا وتي: )من كيَم تا برِؤم بؤ لاي ثادشا و رِابةري طةلةكةت بكةم(.  خودا وتي: )من لةطةلَت دةبم.  برِؤ بة طةلةكةم بليَ كة 

ان دةكةم لة ذيَر دةستي ميسريةكان و كارة سةرسور هيَنةرةكاني خؤم ثيشانيان دةدةم و سزاي ميسرييةكان دةدةم تا رزطاري
 ئيَوة برِؤن(.  

 
موسا بة خوداي وت: )بةلامَ ئةطةر ئةوان برِوام ثيَ  نةكةن و طويَ لة قسةكانم نةطرن, ئةو كاتة ضي بكةم؟(  خودا وةلامي دايةوة: 

بة دةستةوةية فرِييَ دة سةر زةوي و دةيكةم بة مار, ئةوسا برِوات ثيَ دةكةن.(  موسا وتي: )من قسة نازانم, )ئةو طؤضانةي 
ناتوانم قسة بكةم.(  بةلام خودا وةلاَمي دايةوة: )كيَ كةرِ و لالَ, بينا يان نابيناي دروست كردووة.  من دروستم نةكردوون؟  برِؤ, 

 من فيَرت دةكةم ضي بلَيَ.(  
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 هاروِنسا وتي: )كةسيَكي ديكة بنيَرة!(  خودا زؤر لة موسا توورة بوو, وتي: )برِؤ هاروِني برات بنيَرة. ئةو كةسيَكي قسةزانة, مو
 بةرةو ميسر كةوتنة رِيَ. هاروِنلة جيَ تؤ قسة دةكات و ثيَتان دةليَم كة ضي بليَن و ضي بكةن.(.  دواي ئةوة, موسا و 

 

 ي خوداوةند.   ئةمة ضيرؤكيَكة لة وشةكان

Passover8.  
27-31, 12:25-18, 21-8, 10, 13-32,: 13:21; 14:5-13, 28, 29, 31-6; 12:3, 5-13; 11:4-7:8Exodus  

 

This is a story from God’s Word.  

As God said to Aaron and Musa, he was with them. God said to them, “Go to the King of 

Meesir and tell him to leave Îbraheem’s descendants alone and let them go. So they went 

to the King of Meesir and as God had said to them, Harrone threw his stick on the ground 

and it became a snake. The King of Meesir came and gathered his intelligent men around 

himself. In the same way, they threw their sticks on the ground and they became snakes. 

But Aaron’s snake ate all of their snakes. But the King of Meesir’s heart was hard.  

 

After that, God did many miracles so that the King of Meesir would leave the descendants 

of Îbraheem alone. For example, natural catastrophes came upon Meesir and then he sent 

groups of insects and small flying insects to bother them, but it was no use: The heart of 

the King of Meesir became hard and harder.  

 

Then, God said to Musa, “I just will do one more miracle.” They went to the King of Meesir 

and said, “God will come this night, at midnight, and will pass over Meesir and he will 

destroy all of the oldest sons of every Egyptian family. But the King of Meesir did not listen 

to them, so they left. Musa and Harrone said to the people of God that God says, “You 

need to get a perfect, unblemished lamb, and cut its head and put the lamb’s blood over 

the four sides of your doors in order to separate you all from the houses of the Egyptians.” 

Also, God said, "When you arrive in the land that I promised to give you, make this day a 

celebration. When your children ask you why you have this celebration, you are to answer 

them and say, “This is the celebration of God's passing which destroyed the Egyptians and 

by the blood of the sacrifice, we were saved.” 

 

So they did what God had said. At midnight, God passed over Meesir and from all of the 

Egyptian families, he killed their first son, but he didn’t do anything to the descendants of 

Îbraheem. And this event even happened to the King of Meesir and his servants. So at 

midnight the screaming and crying of the King of Meesir and all the Egyptians grew loud. 

The King of Meesir called Harrone and Musa and said to them, “Just go! Leave here and go 

worship your God-- Just leave us!” They left Meesir. After that, when the King of Meesir 

saw that no servants remained for him, his heart changed and he said, “Let’s go to 

capture them!” Then they followed them, and when the people of God saw that the King 

of Meesir and his chariots were following them, they were very afraid and they asked God 
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to help them. When they arrived near a sea, God said to Musa, “Raise your staff up and 

extend your hand over the sea and it will become two parts At that time, they can go 

through the middle.” When they arrived to the other side of the water, God said to Musa. 

“Raise your staff and because of that, the water became one and all the Egyptians will be 

destroyed. After that, Îbraheem’s descendants thanked and praised God a lot. This was a 

story from God’s Word. 

كيَكة لة وشةكاني خوداوةند.هةروةك ضؤن خودا بة موسا و هارؤني وت, لةطةلَيان بوو.  خودا ثيَي وتن: )برِؤن بؤ لاي ئةمة ضيرؤ
ثادشاي ميسر و ثيَي بليَن كة باواز لة نةوةكاني ئيبراهيم بيَنن و بهيَلن برِؤن.  ئةوانيش رؤِيشتن بؤ لاي ثادشاي ميسر و هةروةك 

ةكةي فرِيَ داية سةر زةوي و بوو بة مار, هةربؤية ثادشاي ميسر هات و كةسة زاناكاني خؤي خودا ثييَ وتن, هارؤن طؤضان
كؤكردةوة لة دةوري, ئةوانيش بة هةمان شيَوة طؤضانةكانيان فرِيَ داية سةر زةوي بوون بة مار, بةلاَم مارةكةي هارؤن هةموو 

 مارةكةي ئةواني خوارد.  بةلاَم ثادشاي ميسر دلَي رةق بوو.  
 

دواي ئةوة,خودا بة ضةندين شيَوةي تر كاري سةرسور هيَنةري كرد بؤ ئةوةي ثادشاي ميسر واز لة نةوةكاني ئيبراهيم بيَنت.  بؤ 
نموونة, ضةندين كارةساتي سروشتي توشي ميسر كرد و ثاشان كؤمةليَ زؤر حةشةر و ثةلةوةري بضووكي بؤ ناردن بؤئةوةي 

 ةبوو دلَي ثادشاي ميسر تا دةهات رِةق و رِةقتر دةبوو.ئازاريان بدةن, بةلامَ هيض سوودي ن
 

ثاشان, خودا بة موساي وت: )من تةنها يةك كاري سةرسورهيَنةري تر دةكةم(  ئةوان ضوون بؤ لاي ثادشاي ميسر و ثيَ وتن كة 
ميسرييَك  لة ناو دةبات.  بةلاَم  خودا ئةم شةو لة نيوة شةو دا ديَت و بةسةر ميسر دا تيَدةثةرِيَت, يةكةم كورِي هةموو خيَزانيَكي

ثادشاي ميسر هيض طويَي ثيَ نةدان, هةربؤية ئةوان رِؤيشتن.  موسا و هارؤن بة طةلي خودايان وت كة خودا دةليَ دةبيَت 
 كاريلةيةكي خاويَن و جوان بيَنن و سةري ببرن و خويَني كاريلةكة بدةن لةضواردةوري دةرطاكان بؤ ئةوةي جياواز بن لة مالي

ميسريةكان. هةروةها، خودا دةليَت كاتيَك طةيشتنة ئةو زةويية كة بةليَنم داوة بتاندةميَ، ئةم رِؤذة بكةن بة جةذن و كاتيَكيش 
 مندالةكانتان ليَتان دةثرِسن ئةم جةذنة بؤ ضيية, ئيَوةش لة وةلاَم دا ثيَيان بليَن ئةمة جةذني تيَثةرِبووني خوداية كة ميسرييةكاني

 و بة خوينَي قورباني ئيَمةي رزِطار كرد(.  ئةوانيش بةو شيَوةيان كرد كة خودا وتبووي.   لة ناو برد
 

لة نيوة شةودا, خودا بةسةر ميسر دا تيَثةربِوو, لة هةموو خيَزانيَكي ميسرييةكان يةكةم كورِي كوشتن, بةلامَ هيضي لة نةوةكاني 
خزمةتكارةكانيشي طرتةوة, هةر بؤية لة نيوة شةو دا هاوار و طرياني  ئيبراهيم نةكرد.  ئةم رِووداوة تةنانةت ثادشاي ميسرو

ثادشاي ميسر و هةموو خةلكي ميسر بةرز بووةوة. ثادشاي ميسر بانطي هارؤن و موساي كرد و وتي: )بةس برِؤن.  ئيَرة بة جيَ 
يَشت.  بةلامَ دواتر كاتيَك ثادشاي ميسر بيني بهيَلن, برِؤن خوداي خؤتان بثةرستن, بةس بةجيَمان بهيَلن.(  ئةوان ميسريان بةجيَ ه

كة خزمةتكاري بؤ نةماوةتةوة, دلَي طؤرِا و وتي: )با برِؤين و بيانطرين.(  ثاشان, ئةوان بة دوايان كةوتن. كاتيَك طةاي خودا بينيان 
ان بدات.  كة طةيشتنة نزيك كة ثادشاي ميسر و طاليسكان بة دوايان كةوتوون, زؤر ترسان و داوايان لة خودا كرد كة يارمةتي
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دةرياييَك, خودا بة موساي وت كة طؤضانةكةي بةرز بكاتةوة و دةستي بؤسةر دةرياةكة دريَذ بكات, دةبيَت بة دوو ثارضة,  
ئةوانيش ئةو كات دةتوانن بة ناويدا برؤِن. كاتيَك طةيشتنة ئةو بةر ئاوةكةوة خودا بة موساي وت كة طؤضانةكةت بةرز بكةوة و 

ؤي ئةوة, ئاوةكة ديَتةوة يةك و هةموو ميسرييةكان لة ناو دةضن.  دواي ئةوة, نةوةكاني ئيبراهيم زؤر زؤر سوثاس و ستايشي بةه
 خودايان كرد.ئةمة ضيرؤكيَكة لة وشةكاني خوداوةند.  

 

Wilderness9.   

Exodus 16:2-3, 11-16; 19:1-8, 16-19 & 20:1-17, Numbers 14:21-23 

 

This is a story from God’s Word. 

After the descendants of Îbraheem passed the sea and were saved from the 

hands of the Egyptians, they reached a wilderness. All of Îbraheem’s 

descendants began to grumble to Musa and Harrone and said, “We wish that we 

died by God, in Egypt we had pots of meat and we had plenty to eat. So God 

said to Musa, “I have heard the grumbling of the descendants of Îbraheem. Talk 

with them and say to them, in the afternoon you will eat meat and in the 

morning you will eat fully. and you will know that I am your God.  Just as God 

said, at night a group of partridges covered that area and during the day they 

found something like flour which they had never seen before.  

 

After 3 months passed, Îbraheem’s descendants reached Mount Seena. So Musa 

climbed Mount Seena to talk with God. God said to Musa, “If you completely 

listen to me and do what I say, you will be a special treasure for me and among 

all the nations you will be a holy nation.” Then, Musa told this to the people 

and they said, “We agree and we will listen to God.”  

 

After 3 days, God said to the people. “I am the Lord your God who brought you 

out from the land of Meesir and saved you.” After this, God gave them 10 

commands to fulfill, such as: Put God above from everything.  Don’t make an 

idol or worship it. Respect your mother and your father. Don’t make adultery. 

And don’t be jealous of the wealth and honor of people.”  

 

But the descendants of Îbraheem didn’t listen to God and didn’t obey him. One 

day, when Musa went to a mountain to talk with God, before he came down, 

the people began to make a golden idol and worship it. Because of this, God 

infected them with a plague. But they still grumbled and did not believe in God. 
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So, for forty years, God confused them and caused them to wander when they 

wanted to go to the land that God had promised them. In the end, that 

generation was destroyed. But finally, God fulfilled his promise that He had 

made to Îbraheem to prepare a good land full of blessing for his descendants.  

 

This was a story from God’s Word. 

 

 ئةمة ضيرؤكيكَة لة وشةكاني خوداوةند.

 

ييَك.  دواي ئةوةي نةوةكاني ئيبراهيم بة ناو دةرياكة دا تيَثةرِ بوون و رزطاريان بوو لة دةستي ميسرييةكان ، طةيشتنة ضؤلةوان
هةموو كؤمةلي نةوةكاني ئيبراهيم دةستيان كرد بة بؤلةَبؤلَ بةسةر موسا و هارؤن دا و ثييَان وتن: )خؤزطة بة دةستي 

خوداوةند لة خاكي ميسر دا بمرديناية. خؤمان لاي مةنجةلي طؤشت دانيشتبوون و بة تيَري نانمان دةخوارد.(  هةربؤية 
لَةبؤلَي نةوةكاني ئيبراهيم بوو و قسةيان لةطةل بكة و ثيَيان بليَ: ئيَوارة طؤشت دةخؤن خوداوةند بة موساي وت: )طويمَ لة بؤ

 و بةيانيانيش تيَر نان دةبن و دةزانن كة من خوداوةندتانم.(
هةروةك خودا وتبووي ، بة شةو دا كؤمةلةَ كةويكَي زؤر ئةو ناوةي دا دةثؤشي و بة رؤذ دا شتيَك وةكو ئارد ثةيدا دةبوو كة 

 يَشتر نةبينراوبوو.ث
 

دواي تيثَةربووني سيَ مانط، نةوةكاني ئيبراهيم طةيشتنة كيوَي سينا.  بؤية موسا سةر كيوَي سينا كةوت و رؤيشت بؤ ئةوةي 
و بة قسةم بكةن، ئةوا   طفتوطؤ لةطةل خودا بكات.  خودا بة موساي وت: )ئةطةر ئيَوة بة تةواوي طويَ لة من بطرن

دةبن بؤ من لة نيَو هةموو طةلان و دةبنة نةتةوةييكَي ثيرؤز.(  ثاشان موسا ئةم قسانةي بة خةلكي  طةنجينةييكَي تايبةت
 وتوو، ئةوانيش وتيان: )ئيَمة رِازين و بة طوييَ خوداوةند دةكةين.(.

 
(  دواي ئةوة ثاش سيَ رؤذ خودا بة خةلكةكةي وت: )من خوداوةند خوداتانم كة لة خاكي ميسر دةرم هينَان و رِزطارم كردن.

خودا دة فةرماني ثيَ دان بؤ ئةوةي جيَبةجييَ بكةن، لةوانة: خوداوةند لة سةرةوةي هةموو شتيَكةوة دابنيَن و ثةيكةر 
 دروست مةكةن و مةيثةرستن و رِيَزي دايك و باوكتان بطرن و داويَن ثيسي مةكةن و ضاو مةبرنِة مالَ و ناموسي خةلكَي(

 
طويَ رِايةلي خوداوةند نةبوون و بة قسةيان نةكرد.  رؤذيَكيان، كاتيكَ موسا رِؤيشتة سةر شاخةكة   بةلاَم نةوةكاني ئيبراهيم

بؤ ئةوةي قسة لةكةل خوداوةند دا بكات، تا طةرايةوة خوارةوة خةلكةكة دةستيان كرد بة دروست كردني ثةيكةريكَي زيَرين و 
بةلاَم هيَشتا بؤلةَبؤليَان دةكرد و باوةريِان  ي نةخؤشي تاعوني كردن. ثةرستني.  هةربؤية خوداوةند لة بةرامبةر ئةمة دا، توش



 21 

برِؤن كاتيَك كة دةيانويست برِؤنة ئةو رِيطَاي هةلة دا  واي ليكَردن بةو بة خودا نةبوو.  خوداوةند ضل سالَ سةري ليَ شيَواندن 
وو.  بةلاَم خوداوةند لة كؤتايي دا ثةيمانةكةي خؤي خاكةي كة ثةيمانيان ثيَدرا بوو. هةر بؤية نةوةييكَي تةواويان لة ناو ض

 بردة سةر هةروةك ضؤن كة ثةيماني بة ئيبراهيم دابوو كة خاكيكَي خؤش و ثرِ بةرةكةت بؤ نةوةكاني ئامادة بكات.

 

 ئةمة ضيرؤكيكَة لة وشةكاني خوداوةند.  

 

10.  God’s People Demand a King 
1 Samuel 8:1-22 ; 13:13-14 ; 16:1-13 

 

This is a story from God’s Word. 

 

The descendants of Îbraheem lived in the land which God had promised them. God 

blessed them and was with them. But they were still doing bad things and they even 

began to worship idols. God sent many messengers to guide them and one of the 

messengers was named Samuwel.  

 

One day, the elders of the descendants of Îbraheem came to Samuwel and said, “So 

you have become old, and your sons are not good leaders. Now we need a king like all 

other nations. Choose a king for us.”  When Samuwel heard this, he became very 

unhappy, and he prayed and asked God to help him. At that time, God said to Samuel, 

“They haven’t rejected you, but they have rejected me, despite the fact that I have 

been like their king. From the day which I saved them from Meesir until today, they 

have rejected me. So listen to them and choose a king for them.   

 

After some time, a king came to power, but this king was not a good king—he didn’t 

listen to God. Samuwel rebuked him and said to him, “God has rejected you because 

you have gone astray from God’s way. Your kingdom will not continue anymore.” God 

has found another man to lead Îbraheem’s descendants who loves God from the depths 

of his heart.  

 

Then God said to Samuwel, “Go to Bet-lehim. There I will choose your future king.” 

Samuwel went to Bet-lehim and there he saw a man who had many sons. Samuwel 

went to that man and saw his older son and looked at him and said, “Without a doubt, 

this is the chosen one.” But God said, “Don’t look at appearance, because I have 

rejected him. I don’t look at him like people do. People look at appearance, but I look 

at the heart.” After that, the second son came, but Samuwel said that God has also 

not chosen him. The third son also came, but Samuel said that God has also not chosen 

him. After that, all seven sons came to Samuwel, but he didn’t choose them. Samuwel 
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said to that man, “Is this all of your sons?” He replied, “Only the youngest is left; he is 

busy tending the farm animals. Samuwel said, “Go and bring him.” When that son 

came (whose name was Dawud), God said to Samuwel, “Stand and choose him.” Then 

Samuwel got up and anointed him and chose him among his brothers. From that day 

on, God’s Spirit came upon Dawud.  

 

This was a story from God’s Word 

 

 

 ئةمة ضيرؤكيَكة لة وشةكاني خوداوةند.
 نةوةكاني ئيبراهيم ئيَستا لةو زةويةدا دةذيان كة خودا ثةيماني ثيدَابوون، تةنانةت بةرةكةتي ثيَ دان و لةطةليان بوو.  بةلاَم ئةوان

ةوةي ريَنويَنيان بكات و هةر خةريكي كاري خراثبوون و دةستيان كرد بة ثةرستني ثةيكةر.  خودا ضةندين ثةيامبةري ناردبوو بؤ ئ
 يةكيَك لةو ثةيامبةرانةش ناوي ساموئيَل بوو. 

 
رؤذيَكيان ثيراني نةوةكاني ئيبراهيم هاتن بؤ لاي ساموئيَل و ثيَيان وت: )ئةوةتا تؤ ثير بوويت و كورِةكانيشت رِابةري باش نين.  

ايةكمان بؤ دةست نيشان بكة.(. كاتيَك كة ساموئيَل طوييَ بؤية ئيَستا ثيَويستمان بة ثادشاية، وةكو هةموو نةتةوةكاني تر. ثادش
 لةمة بوو، زؤر نارةحةت بوو و داواي لة خودا كرد و نويَذيي بؤ خودا كرد يارمةتي بدات.

 
هةرضةندة وةكو ثادشايان  لةو كاتة دا، خودا بة ساموئيَلي وت: )ئةوان تؤيان رِةت نةكردةتةوة، بةلَكو منيان رِةت كردوةتةوة

م. لةو رؤذةوةي كة لة ميسر رزطارم كردوون تا ئيَستا هةر منيان رِةت كردوةتةوة.  بؤية طويَ لة دةنطيان بطرة و ثادشاييَكيان بوو
 بؤ دةست نيشان بكة.   

   
نةبوو.  هةربؤية دواي ماوةييَك، ثادشاييَك دةسةلاتي طرتة دةست، بةلاَم ئةو ثادشاييَكي باش نةبوو، طويَ راِيةلَي خوداوةندي 

ساموئيَل سةرزةنيشتي كرد و ثيَي وت: )خودا تؤي رِةت كردوةتةوة ضونكة تؤ لة رِيَطاي خودا لاتداوة. ضيتر ثادشايةتييةكةت 
بةردةوام نابيَت.  خودا كةسيَكي تري دؤزيوةتةوة كة لة قولايي دلَيةوة خوداي خؤش دةويَت بؤ ئةوةي سةرؤكايةتي نةوةكاني 

 .ئيبراهيم بكات
 

ئينجا خودا بة ساموئيَلي وت: )برِؤ بؤ بيَت لةحم، لةويَ من ثادشاي داهاتووت نيشان دةدةم.(.  ساموئيَل ضوو بؤ بيَتلةحم و لةويَ 
ثياويَكي بيني كة كورِي زؤري هةبوو.  ساموئيَل ضوو بؤ لاي ئةو ثياوة و كورِي طةورةكةي بيني و سةيري كرد و وتي: )بيَ طومان، 

ان كراوةكةية!(.  بةلامَ خودا وتي: )سةيري سةروسيما مةكة، ضونكة من رِةتم كردووةتةوة.  من وةك مرؤظ سةير ئةمة دةستنيش
مرؤظ سةيري ضاوةكان دةكات، بةلاَم من سةيري دلَ دةكةم.(  دواي ئةوة، كورِي دووةم هات، بةلاَم ساموئيَل وتي:  -ناكةم
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سيَيةميش هات، بةلاَم ساموئيَل وتي: )هةروةها خودا ئةمةشي هةلَنةبذاردووة.(.   )هةروةها خودا ئةمةشي هةلَنةبذاردووة.(. كورِي
دواي ئةوة، هةر حةوت كورِةكةي هاتن لاي ساموئيَل، بةلامَ ئةوانيشي هةلَنةبذارد.  ساموئيل بةو ثياوةي وت: )كورِةكانتان تةواو 

يكي لةوةراِندني مةرِ و ملاَتة.(  ساموئيَل وتي: )برِؤ بيهيَنة.(  بوون؟(. وةلامي دايةوة: )تةنها بضوكترين ماوة كة لة دةرةوة خةر
كاتيَك ئةو كورِة هات كة ناوي داود بوو، خودا بة ساموئيَلي وت: )هةستة و دةستنيشاني بكة.(  ئينجا ساموئيَل هةستا و بة رؤن 

 هاتةسةر داود.       ضةوري كرد و لة نيَو براكانيدا دةستنيشاني كرد.  لةو رؤذة بة دواوة رؤحي خودا
 ئةمة ضيرؤكيَكة لة وشةكاني خوداوةند.  

 

11.  David’s Sin 
2 Samuel 11: 1-6, 14-17, 26-27; 12:1-14,24 

 

This is a story from God’s Word.  

 

Dawud was the king of Îbraheem's descendants and he was a good king. Every spring, 

the kings would go to war. But one spring, Dawud stayed at home and didn’t go to war. 

One evening, after he had napped and gotten up, he went on the roof of his palace 

and walked around.  From the roof, he saw a very beautiful woman who was bathing. 

So he asked his servants, “Who is that?” They answered, “This is Betshebe, the wife of 

one of your soldiers and her father is also your soldier.” So he sent for Betshebe, and 

she came to him and slept with him.  

 

After some time, the woman sent a message for Dawud in which said, “I am pregnant!” 

So Dawud sent a letter to his army commander and told him to send back Betshebe’s 

husband. Betshebe’s husband returned to Dawud and he said, “Go home and have a 

rest.” But he refused and didn’t go to home. Before he returned to the war, Dawud 

wrote a letter to the army commander which said to send this man to the front of the 

war in order that he be killed and not come back. The army commander obeyed  

Dawud and sent the man to the front of the war and he was killed.  

 

After that, Dawud sent for Betshebe and he made her his wife and he had a son from 

her. But God was not pleased with what Dawud had done. After that, God sent Nasan, 

his prophet, to Dawud and he told him, “In a city, there were two men- a rich man and 

a poor man. The rich man was owner of many grazing animals, but the poor had just 

one lamb that he had raised with himself as if it had become like his daughter. One 

day, a guest came to the rich man. Instead of getting his own sheep, the rich man got 

the poor man’s lamb and made it into food for the guest.” When Dawud heard that, he 

became very angry at the man and said, “I swear by God’s Spirit, this man should be 

killed and should give back four times what he has taken, because he had no mercy!” 
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Then Nasan said to Dawud, “This is you! God has said that ‘I have chosen you as my 

people’s king and gave you everything. But you killed this man with sword and you 

made his woman your wife. So from today on, war and fighting will be in your house.” 

Dawud said to Nasan, “I have sinned against God.” And Nasan said, “God has forgiven 

your sin, you won’t die. But this child who will be born, he will die.” And the child 

died seven days after his birth.  

 

After a time, Dawud and Betshebe had another son, who they named Silemon, and God 

loved him. This was a story from God’s Word. 

 ئةمة ضيرؤكيكَة لة وشةكاني خوداوةند.
داود ثادشاي نةوةكانى ئيبراهيم بوو، ثادشايةكي زؤر باش بوو. لة بةهاري هةموو سالَيكَ دا ثادشاكان دةضوون بؤ جةنط، 

بةلاَم ئةوة بوو لةم بةهارة دا داود لة مالَ دا مايةوة و نةرؤيشت بؤ جةنط.  ئيَوارةيةكيان دواي ئةوةي كة سةرخةويَكى 
سةرباني كؤشكةكةي و ثياسةيةكي كرد.  لة سةربانةوة ذنيَكي زؤر جواني بيني  شكاند لة جيَطةكةى هةستا و رؤيشت بؤ

كة خؤي دةشوشت.  ئينجا ثرسياري كرد لة خزمةتكارةكاني، وتي: )ئةوة كيَية؟( وةلامَيان دايةوة: )ئةوة بةتشةبةعة، 
بةتشةبةع و هات بؤ لاي و لةطةلي ذني يةكيَك لة سةربازةكاني تؤ و باوكيشي سةربازي تؤية.(  ئينجا ئةم ناردي بة دواي 

خةوت.  ثاش ماوةييكَ، ذنةكة ثةياميَكي نارد بؤ داود كة تيَيدا نوسرا بوو )من دوو طيانم.( ئينجا داود نامةيةكي رِوانة كرد 
د ثيَي بؤ سةركردةي سوثا و ثيَي وت كة ميرَدي بةتشةبةع بطةريَِنيَتةوة بؤ لاي.  ميرَدي بةتشةبةع طةرِايةوة بؤ لاي و داو

وت: )برِؤ مالَةوة ثشو بدة.(  بةلام ئةو رةتي كردةوة و نةرؤيشتة مالَةوة.  ثيشَ ئةوةى كة بطةريَِتةوة بؤ جةنط، داود 
نامةيةكي نووسي بؤ سةركردةي سوثاو تيَيدا وتبوي كة ئةم بنيرَيَتة ناو بةرةكانى جةنط بؤ ئةوةي بكوذريَت و 

داودى كرد و كابراى ناردة ناو بةرةكاني جةنط و كوذرا.  دواي ئةوة، داود  نةطةرِيَتةوة. سةركردةي سوثاش بة قسةي
ناردي بةدواي بةتشةبةع دا و كردى بة ذني خؤى و ثاشان كورِيَكي ليَي بوو. بةلاَم خوداوةند ئةم كارةي داودي ثيَ باش 

 نةبوو.  
  

: )لة شاريَك دا، دوو ثياو هةبوو: دةولةمةنديَك و دواي ئةوة، خودا "ناساني" ثةيامبةري خؤي نارد بؤ لاي داود و ثيَي وت
هةذاريكَ. دةولةمةندةكة خاوةن مةرِ و مانطايةكي زؤر بوو بةلامَ هةذارةكة تةنها بةرخيَكي بضووكي هةبوو كة لةطةلَ خؤي 

ةندةكة لة جياتي دا بةخيَوي كردبوو وةكو كضي ئةوي ليَهاتبوو.  رؤذيَكيان، ميوانيكَ هات بؤ لاي دةولةمةندةكة.  دةولةم
ئةوةي كة مةرِي خؤي ببات،  بةرخي هةذارةكةي بؤ هيَنا و كردي بة خواردن بؤ ئةو ميوانة.( كاتيَ كة داود ئةمةي بيست، 

زؤر توورة بوو لة ثياوةكة، وتي: )بة طياني خودا ئةمة دةبيَ بكوذريَت و ضوار قات بداتةوة ضونكة بةزةيي نةبوو!(  
ت: )ئةمة تؤيت! خودا ئاواى وت: من دةستنيشانم كرديت بة ثادشا بةسةر طةلةكةم و ئينجا، ناسان بة داودي و
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هةمووشتيَكم ثيَ دايت! بةلامَ تؤ ئةو ثياوةت بة شمشيَر كوشت و ذنةكةيت كرد بة ذني خؤت. بؤية لة ئةمرِؤ بة دواوة، 
 شةرِ و هةرا لةناو مالةَكةت دةبيَت.(

 
وداوةند كرد.(  ناسانيش وتى: )خوداوةند لة طوناهةكةت خؤشبووة، نامريت. داود بة ناساني وت: )طوناهم دةرهةق خ

بةلاَم ئةم مندالَةي بؤت لة دايك دةبيَت دةمريَت.(  مندالَةكة حةوت رؤذ دواي لة دايك بوونى مرد.  دواي ماوةيةك، داود و 
    بةتشةبةع مندالَيَكي ديكةيان بوو، ناويان نا )سليَمان( و خودايش خؤشي ويست. 

 ئةمة ضيرؤكيكَ بوو لة وشةكاني خوداوةند.  

 

12.  Prophesy 
Isaiah 42:6-7; 53:1-12 

 

This is a story from God’s Word.  

 

After King Dawud and King Silemon, the descendants of Îbraheem and 

their kings continued in sinning and breaking the commands of God.  

So God sent a prophet for them named Îshaye to give God's message 

to the descendants of Îbraheem.  

 

God told Îshaye that He will send a Savior to save the people from 

their sins.  Îshaye received many messages from God about the 

promised Savior.  

 

God said, "One day, a pure, young woman will have a son." After 

that, God continued and said, "My spirit will rest on that boy, and he 

will become a light for the whole world. He will heal the blind and 

lame.  He will be a perfect person, without sin.  Despite all of these 

good things, he will be hurt and then he will be killed. He will be like 

a sheep which is being taken for sacrificing, without saying anything.  
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Îshaye said, "He will be killed because of us, to take on our sins, 

because we have all gone astray from God's way. The life of the 

Savior will be a sacrifice for us. But he will not remain in the grave 

and he will live again!” 

 

 After that day, people were waiting for that Savior to come to them.  

 

This was a story from God’s Word. 

 

 

 

 ئةمة ضيرؤكيَكة لة وشةكاني خوداوةند.  
 و بةردةوام بوون لة طوناه كردندواي داود و سليَمان ثادشا ، نةوةكانى ئيبراهيم و ثاشاكانيان 

هةربؤية خوداوةند ثةيامبةريَكي بؤ ناردن بة ناوى  سةرثيَضي كردنى فةرمانةكانى خوداوةند.
 كانى ئيبراهيم .ئيشايا بؤ ئةوةي ثةيامي خودا بطةيةنيَت بة نةوة

 
  خوداوةند بة ئيشاياى وت كة رزطاركةريَك دةنيَريَت بؤ رزطاركردنى خةلكَ لة طوناهةكانيان.

: ىخوداوةند وت ئيشايا ثةيامى زؤرى لة خوداوةند وةرطرت دةربارةى رزطاركةرى بةلَيَن ثيَدراو.
بةردةوام بوو و وتي:  ةندخوداودواي ئةوة،  . (كضيَكى ثاكيزة كورِيَكى دةبيَتديَت كة رؤذيَك )
و . ئةو دةبيَت بة روناكي بؤ هةموو جيهان، كويَر نيشتةجيَ دةبيَتكورِةدا  رؤحى من لةو)

. ئةو كةسيَكي تةواو و بيَ طوناهة، سةرةرِاى هةموو ئةو باشيانة جةكان ضاك دةكاتةوةيئيفل
بؤ قورباني بةبيَ ئةوةي  كة ببريَت خةلَكى  ئازارى دةدةن و دةيكوذن، ئةو وةك  مةرِيَك دةبيَت

هيض قسةيةك بكات. ئيشايا وتى:)ئةو لةبةر ئيَمة دةكوذريَت بؤ ئةوةي طوناهةكاني ئيَمة بة 
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 بة دةبيَت ةرزطاركةرئةو  ذيانى ئةستؤ بطريَت ضونكة هةموومان لة رِيَطاي خوداوةند لادةدةين.
 .(دوبارة زيندوو دةبيتَةوةو  ناميَنيَتةوةبةلاَم لة ناو قةبردا  قورباني بؤ ئيَمة.

 
ئةمة ئةو ثايةمة بوو كة ثرِ بوو لة هيوا و ئوميَد بؤ طةلي خوداوةند. لةو رؤذة بة دواوة خةلك   

 ضاوةريَى ئةوة بوون كة رزطاركةرةكة بيَت بؤ لايان.  

 

 ئةمة ضيرؤكيَك بوو لة وشةكاني خوداوةند.  

 

 

13.  Birth 
Matthew 1:18-25; Luke 2:21-34, 39-40 

 

This is a story from God’s Word.  

 

Around 700 years after the coming of Îshaye, there were two descendants 

of King Dawud named Miriam and Yusef. When Mary was still a young pure 

girl, and before she married Yusef, through the Holy Spirit of God, she 

became pregnant. Because Yusef was a good guy, he decided to leave her 

secretly. One day, when he was thinking about it, he fell asleep. In his 

dream, an angel of God appeared. He said to him, “Yusef, Don’t be afraid 

to marry Miriam, because she is pregnant from the Holy Spirit of God. She 

will have a son, and his name will be Isa, which means God saves, because 

Isa will save his people from sin.” When Yusef woke up, he did what the 

angel had commanded him. Miriam and Yusef married, but did not sleep 

together until the child’s birth. 

 

The night that Isa was born in the city of Bet-lehim, suddenly, an angel 

appeared to some shepherds who were in that area watching their sheep. 

 The shepherds were very afraid, but the angel said to them, “Don’t be 

afraid! I give you very good news that is for all peoples. Tonight in Bet-
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lehim a Savior was born for you, and he is the Christ of God. After that, 

the shepherds went quickly and found Isa sleeping in a manger.  

 

One day, there was an old man who feared God, and when he saw Isa, he 

raised him up and said, “Oh God, my eyes have seen your salvation, that is 

a light for all nations.” 

 

After some time, some stargazers came and said, “We have come from the 

east in order to praise the king who has been born.  After that, the 

stargazers found Isa and bowed before him and presented him with 

valuable gifts. Day after day Isa grew up and was full of God’s wisdom.  

 

This was a story from God’s Word. 

   ئةمة ضيرؤكيكَة لة وشةكاني خوداوةند.

سالَ دواى هاتنى ثةبامبةر ئيشايا دوو نةوةى داودى ثاشا هةبوون كة ناويان مريةم و يوسف بوو.  700نزيكةى 

 ثيرؤز سكى ثرِ بوو.كاتيَك مريةم هيشَتا كضيَكى ثاكيزة بوو ثيَش ئةوةى ميَرد بة يوسف بكات بة هؤى رؤحى 

لة بةر ئةوةى يوسف كورِيَكي باش بوو, بؤية بريِاريدا بةنهيَني وازي ليَ بهيَنيتَ. رؤذيَكيان كاتيَ بيري لةمة 

: )ئةي يوسف، مةترسة وتو ثيَي فريشتةيةكي خوداي بؤ دةركةوت  ،خةونيدا لة. كةوت ليَ خةويدةكردةوة 

ثيرؤزي خوداية.  ئةو كورِيَكي دةبيتَ كة  رِؤحي لة هةية ثيَي سكي ئةو ئةوةي ضونكةلةوةي كة مريةم بهينَيت, 

كاتيَ يوسف  .(دةكات رزطار طوناة لةناوي دةنييَت عيسا واتة ) خودا رزطار دةكات(, ضونكة عيسا طةلةكةي 

طةلَ بةخةبةر هات ئةوةي فريشتةكة فةرماني ثيَدا كردي.  مريةم و يوسف زةواجيان كرد بةلاَم بة بيَ ئةوةي لة

 .مندالَةكة بووني دايك لةيةكتر بخةون تا 

شوانانةى كة لةو  فريشتةيةك دةركةوت بؤ ئةوئةو شةوةى كة عيسا لة شاري بيَت لةحم لة دايك بوو لة ناكاو 

 مةترسن،ةمانةوة. شوانةكان زؤر ترسان، بةلامَ فريشتةكة ثيَي وتن: د يانةكانميطَةل لة لاى نؤبة بةناوضةيةدا 

 ئةويش بوو، لةدايك ئيَوة بؤ رِزطاركةريَك بيَت لةحم لة شةوئةم. هةواليََكى زؤر خؤشم ثييَة بؤ هةموو نةتةوةكان

 .دؤزييةوة كدايَئاخورِ لة بةنووستويي عيسايان رؤيشتن و بةخيَراييدواي ئةوة، شوانةكان .( خوداوةندة مةسيحي
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 رزطاري ضاوم ةى خوداوةندئى: )وت و كردةوةى بةرزبينى و  عيساي خواترس لة و تةمةن بة ثياويَكيرؤذيَكيان 

 نةتةوةكان(  هةموو بؤ كة رِوناكية بيني تؤي

 ثادشاي ستايشي ئةوةى بؤ  هاتووين رؤذهةلاَتةوة لة ئيَمة):  وتيان و هاتن ناس ئةستيَرة كؤمةليَ ماويةك دواي

عيسايان ثةيدا كرد و كرِنوشَيان بؤ برد و كؤمةليَ دياري  ئةستيَرةناسةكان ي ئةوةدوا( .بكةين بوو دايك لة

 طرانبةهايان ثيشَكةش كرد.

 طةورة دةبوو و تا دةهات ثرِ دةبوو لة دانايي خوداوةند. عيسا رؤذ دواي لة رؤذ

 ئةمة ضيرؤكيَك بوو لة وشةكاني خوداوةند.   

 

 

14.  Baptism 
Matthew 3:13-17; Luke 5:4-11,27-28; John 1:43-45 

 

This is a story from God’s Word.  

 

Isa grew up in the city of Naseera, and he was a carpenter. One day, when Isa was 

almost 30 years old, he went to a river and he saw a man, whose name was Yehia, 

that was baptizing people as a sign of repentance and returning to God. There Isa, 

like all people, went to Yehia to baptize him. But Yehia said to him, “My Lord, it 

should be me to come to you to be baptized by you.” Isa replied to him, “No, the 

things which have been prophesied should be fulfilled perfectly.” At that time, 

Yehia baptized Isa and he came up. As he did, the sky opened and God’s Spirit in 

the form of a dove landed on Isa. Also a voice from the sky said, “This is my Son 

and I love him and I am happy with him.”  

 

Another time, Isa found a man who was named Philipos, He said, “Follow me.” 

Philipos went and said to his friend, “Come and look! We found the one who Musa 

in the Towrat and the prophets have written about, Isa, from Naseera.” Then 

Philipos and his friend left everything and followed Isa.  
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Another time, Isa was at a sea shore, speaking to the people. After finishing his 

speech, he said to Petros, the fisherman, “Go out to the deep part of the sea and 

throw your net there.” But Petros said to Isa, “My Lord, we have worked a long 

night and even we haven’t caught one fish. But because you said so, no problem, I 

will go and throw the net.” When he did that, he caught so many fish that the net 

almost broke. So, he called over two friends, named Yohena and Yaqub, and with 

their boats, they came and helped Petros. They put so many fish in the boat that it 

almost sank in the water. At that time, all of them were very amazed. Petros knelt 

before Isa and said, “My Lord, go away from me, because I am guilty.” Isa said, 

“Don’t be afraid. From now on, you will catch humans instead of fish.” Then they 

took the boats to the land and left everything and followed Isa.  

 

This was a story from God’s Word. 

 

 ئةمة ضيرؤكيكَة لة وشةكاني خوداوةند.
 

عيسا لة شاري ناسيرة طةورة بوو و ئيشي دارتاشي بوو.  رؤذيَكيان، كاتيَ كة عيسا نزيكةى سي سالَي بوو، 
كردن و رؤيشت بؤ لاي روباريَك و ثياويَكي بيني بة ناوي يةحيا كة خةلكي لة ئاو هةلَدةكيَشا وةكو هيَمايةك بؤ تؤبة

طةرِانةوة بؤ لاى خوداوةند. ئيتر لةويَ عيسا وةكو هةموو خةلكي تر رؤيشتة بةردةمي يةحيا بؤ ئةوةي لة ئاو 
هةلبَكيَشريَت.  بةلام يةحيا ثيَي وت: )طةورةم، ئةوة منم دةبيَ بيَم بؤ لاي تؤ بؤ ئةوةى لة ئاوم هةلَبكيشَي، عيسا 

شتانيَ كة وتراوة بة تةواوي جيَ بة جيَ بكريتَ.(  لةو كاتة، يةحيا وةلاَمي دايةوة و وتي: )نا! دةبيَ.  ئةو 
عيساي لة ئاو هةلكَيشَا و عيسا هةستايةوة. ئةوة بوو ئاسماني كرايةوة و رؤحي خوداوةند لة شيَوةي كؤتريَك 

 .(نيشتةوة و هاتة سةر عيسا. دةنطيَكيش لة ئاسمان وتي: )ئةمة كورِي منةو و خؤشمدةويَ و دلشادم ثيَي
 

، عيسا نةفةريَكي دؤزيةوة كة ناوي فيليثؤس بوو، ثيَي وت: )دوام بكةوة.(. ئينجا فيليثؤس رؤيشت ثاش ماوةيةك
بة هاوريكَةي وت: )وةرة تامةشا كة!  ئةوةي كة موسا لة تةورات و ثيغَةمبةرانيش لةسةريان نووسيوة 

كيان بةجيَ هيشَت و دواي دؤزيمانةوة، عيساي خةلكي ناسيرة!(  دواي ئةوة، فيليثؤس و هاوريَكةي هةموو شتيَ
 عييسا كةوتن.     
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دواى ماوةييَك عيسا رؤيشت بؤ كةناري دةرياييَك و قسةي بؤ خةلك كرد.  ثاش تةواو بووني قسةكاني، عيسا بة 
ثةترؤسي ماسيطرى وت: )برِؤ بؤ ناوةرِاستى دةرياكة و لةويَ تؤرِةكةت فريَ بدة.(  بةلام ثةترؤس بة عيساي وت: 

)طةورةم، ئيَمة بة دريَذايي شةو ئيشمان كرد و تةنانةت يةك ماسيشمان نةطرتوة، بةلام لةبةر ئةوةي تؤ وتت، 
قةيناكة دةرِؤم تؤرةكة فريَ دةدةم.( كاتيَك وايان كرد ماسيييَكي زؤر ثيَوة بوو كة زؤرينةما بوو تؤرةكانيش 

ن يؤحةنا و ياقوب بوو بة بةلةمةكةيان هاتن و يارمةتييان بدريَنيَ. هةربؤية بانطي دوو هاوريكَةي تري كرد كة ناويا
دا.  ئةوةندة ماسيان كردة ناو بةلةمةكة زؤري نةما بوو بةلةمةكان نوقوم بن لة ئاوةكة دا. لةو كاتة دا، هةموويان 

زؤر سةرسام بوون. كة ئةمةى بينى دةستبةجيَ ثةترؤس كرِنؤشي بؤ عيسا برد و وتي: )طةورةم، ليَم دوور 
كةوة. من تاوانبارم.( دواي ئةوة، عيسا وتي: )مةترسة. تؤ لةمةولا لة جيَي ماسي مرؤظ رِاو دةكةيت.( ثاشان، ب

 بةلةمةكانيان بردة سةر وشكاني و هةموو شتيَكيان بةجيَ هيشَت و دواي كةوتن.
 ئةمة ضيرؤكيكَة لة وشةكاني خوداوةند.   

15.  Sinful Woman 
Luke 7:36-50 

 

This is a story from the Word of God.  

 

One day, Isa was the guest at the house of a man who name was Shemun. In that 

city, there was a woman there who had a bad reputation. As soon as the woman 

knew that Isa was a guest at Shemun’s house, she got some expensive perfume and 

went there.  Then, the woman went in and stopped behind Isa, and she wet his 

feet with her tears and wiped them with her hair. Then, she kissed his feet and 

anointed them with the nice perfume.  

 

At that time, Shemun thought, “If this was really a prophet, he would know who 

this woman is and what she does and he wouldn’t let her touch him.” Isa answered 

and said, “Shemun, I have a something I want to tell you.” Shemun said, “Yes, 

teacher.” Isa said, “One day, there were two men. Both of them were in debt to a 

wealthy man. One of them owed five hundred coins, and the other fifty coins. The 

man who was the owner of the money knew that they could not pay the money 

back, and so he forgave them. Which of them loved the wealthy man more?”  

Shemun said, “Of course, that one who was in debt five hundred coins.” Isa said, 

“Right.”  
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Then, as he looked at the woman, he said to Shemun, “Do you see this woman? 

When I came to your house you didn’t give me water to wash my feet. But this 

woman washed my feet with her tears and wiped them with her hair. You didn’t 

kiss me, but this woman has not stopped kissing my feet from the time I arrived. 

You did not anoint my head with oil, but this woman anointed my feet with nice 

perfume. Therefore, I will say to you, "All of her sins have been forgiven.  That's 

why she has shown great love. But the one who is forgiven little, loves little. Then, 

he said to the woman, “All of your sins are forgiven.”  

 

Some men who were sitting there said, “Who is that man who can forgive sin?” At 

that time, Isa said to the woman, “Your faith has saved you, go and live in peace.”  

 

This was a story from the Word of God. 

 ئةمة ضيرؤكيكَة لة وشةكاني خوداوةند.
 

رؤذيَ لة رؤذان عيسا ميوان بوو لة مالَي ثياويَك بة ناوي شةمعون.  لةو شارةدا دا ذنيَكي ليبَوو كة ناوبانطيَكي 
خراثي هةبوو. هةركة ذنةكة زاني عيسا ميوانة لة مالَي شةمعون, بؤنيَكي خؤشي طرانبةهاي هيَنا و رِؤيشت بؤ 

ينجا, ذنةكة ضووة ذوورةوة و لة ثشتةوة لاي ثييَ عيسا راوةستا, و ثاشان بة فرميسَكةكاني ثيَي تةرِ ئةويَ. ئ
 كرد و بة قذي سرِييةوة.  ئينجا ثيَى ماض كرد و بة بؤني خؤش ضةوري كرد.

 
ئيشي ضيية و ليَ لةو كاتةدا, شةمعون بيري كردةوة: )ئةطةر ئةوة ثيغَةمبةرةكةية, ئةبيَ بزانيَ ئةو ذنة كيَية و 

ناطةريَ  كة دةستي ليَ بدات.(  عيسا وةلاَمي دايةوة و وتي:)شةمعون, شتيَكم هةية, دةمةويَ ثيتَ بلَيَم.(  
 شةمعون ووتي: )بالَيَ مامؤستا.(

 
عيسا وتي: )رؤذيَكيان دوو ثياو هةبوو.  هةردووكيان قةرداري ثياويَكي دةولةمةندي خاوةن ثارة بوون, يةكيَكيان 

نج سةد دراو و ئةويتريان ثةنجا دراو. ثياوة خاوةن ثارةكة كة زاني ئةو دووانة ناتوانن ثارةكة بدةنةوة, ليَيان ثيَ
خؤش بوو.  كاميان زياتر ثياوة دةولةمةندةكةيان خؤش دةويتَ؟( شةمعون وةلاَمى دايةوة: )بيَ طومان ئةوةي 

 كة ثيَنج سةد دراوةكةي قةرز كردبوو.(
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ة.( ئينجا, رووي كردة ذنةكة و بة شةمعوني ووت: )ئةم ذنة دةبينيت؟ كاتيَك هاتمة مالَةكةت, عيسا ووتي: )راست

ئاوت نةداميَ ثيَمي ثيَ بشؤم.  بةلاَم ئةم ذنة بة فرميسَك ثيَي بؤ شوشتم و بة قذي سةري بؤي سرِيم. ماضيَكي 
ةوةستاوة.  تؤ سةرمت بة رؤن ضةور نةكرد, منت نةكرد, بةلاَم ئةم ذنة لةو كاتةوةي هاتووم لة ماض كردني ثيَم رِان

بةلاَم ئةم ذنة بة بؤني خؤش ثيَي ضةور كردم. بؤية ثيتَ دةلَيَم: ئةو هةموو طوناهةكاني بةخشرا، هةر بؤية 
خؤشةويستي زؤري دةربرِي. بةلاَم ئةوةي كةم دةبةخشريَ ,خؤشةويستي كةمة.(  ئينجا بة ذنةكةي وت: 

 ()طوناهةكانت هةمووي بةخشران.
 

هةنديَ ثياو لةويَ دانيشتبوون وتيان: )ئةم ثياوة كيَية كة دةتوانيَ طوناه ببةخشيَ؟( لةو كاتة دا, عيسا بة 
 ئةمة ضيرؤكيَك بوو لة وشةكاني خوداوةند.    ذنةكةي وت:)باوةرِت رِزطاري كردي, برِؤ بة ئاشتي بذي.(

16.  The Man With the Evil Spirit 
Luke 8:26-39 

 

This is a story from God's Word. After Isa and his twelve students crossed a lake, 

they arrived on the other side of the lake. Then, a man who had an evil spirit 

quickly came up to them. That man lived in the cemetery and in the mountains, 

and no one could bind him. Many times he was bound with handcuffs and 

chains, but he broke the handcuffs and split the chains. He would often yell and 

cut himself with rocks.  

 

So Isa told the evil spirits to come out of that man's body. The evil spirits 

screamed and said, “Isa, Son of God Almighty, what do you want with us?" I 

swear to you by God, don’t hurt me.” Isa asked him, “What is your name?” He 

answered, "My name is legion, because there are many of us.” Then the evil 

spirits asked Isa to not put them out of the region, but to put them in a herd of 

animals that was on the edge of a mountain grazing. Isa agreed and allowed 

them to go into the herd of animals. The evil spirits came out of the man and 

went into the animals. And when they went into the herd of animals, the 

animals quickly ran down and they all fell into the lake.  There were close to 

two thousand animals and they all drowned. When the shepherds saw this, they 
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ran into the city and fields in order to tell the people what they saw. When the 

people came in order to know what happened, they came close to Isa and saw 

the man who had evil spirits sitting next to Isa, wearing clothes and totally fine, 

and the people were scared. So, they asked Isa to leave the area.  

 

Then, as Isa got in the boat, the man that had the evil spirits came out and 

asked Isa to let him go with him. But Isa replied and said to him, “Go back to 

your home and your family. Tell them what God has done for you and how He 

has been compassionate to you. When Isa and his disciples left, the man went to 

the cities in the area and told the people how Isa had healed him and what he 

had done for him. When the people heard this, they were very amazed.  

 

This was a story from God's Word. 

 ئةمة ضيرؤكيكَة لة وشةكاني خوداوةند.
 

دواي ئةوةي كة عيسا و دوازدة قوتابيةكةي لة دةرياضة ثةرِينةوة، طةيشتنة ئةو بةري دةرياضةكة. لةو كاتةدا ثياويَك 
كة رِؤحي شةيتاني تيدَا بوو بة خيرَايي بةرةو روِويان هات. ئةو ثياوة يان لة طؤرسِتان يان لة شاخ دةذيا. كةسيش 

و بةنديان كردبوو بةلاَم كؤتةكاني شكاندبوو و بةندةكانيشي ثضراندبوو، نةيدةتواني بيبةستيَتةوة،  ضةندين جار كؤت 
 هةميشة هاواري دةكرد و بة بةرد خؤي  بريندار دةكرد. 

 

دواتر عيسا بة رؤحة شةيتانةكاني وت كة لة جةستةي ئةو ثياو بيَنة دةرةوة. بؤية رؤحة شةيتانةكان هاواريان كرد و 
ندي طةورة، ضيت ليَمان دةويَت؟ سوينَدت دةدةم بة خودا ئازارمان مةدة.(  عيسا وتيان:  )ئةي عيسا، كورِي خوداوة

ثرسياري ليَكرد: )ناوت ضيية؟( وةلاَمي دايةوة: )ناوي من لةشكرة ضونكة ئيمَة ذمارةيةكي زؤر زؤرين.( دواتر رؤحة 
ناو ئةو ميَطةلة ئاذةلَةوة كة بة  شةيتانةكان داوايان لة عيسا كرد كة لةو ناوضة نةيانكاتة دةرةوة، بةلكو بيانكاتة

قةدثاليَ شاخةوة دةلةوةرِاند. عيساش بةمة راِزي بوو و رِيىَ ثيدَان كة بضينة ناو ئةو ميَطةلة ئاذةلَةوة. رؤحي 
شةيتانةكان لة ثياوةكة هاتنة دةرةوة و ضوونة ناو ئاذةلَةكانةوة. لةو كاتةدا كة ضوون ناو ميَطةلة ئاذةلَةكةوة. 

بة خيرَايي رؤيشتن و هةموويان كةوتنة ناو دةرياضةكة، كة نزيكةي دوو هةزار ئاذةلَ دةبوون و هةموويان ئاذةلَةكان 
بة رِا كردن رؤِيشتن بؤ ناو شار و كيلَطةكان بؤ ئةوةي ئةو شتة بة خةلك بلَيَن كة يان بيني، خنكان. كة شوانةكان ئةمة
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بينيويانة. كاتيَك خةلَكي هاتن بؤ ئةوةي بزانن كة ضي رووي داوة، كة طةيشتنة نزيك عيسا بينيان ئةو ثياوةي كة 
وة و لة تةنيشت عيسا دانيشتووة. رؤحة شةيتانةكاني تيَدابوو  ثؤشتةية و جل و بةرطي لةبةرة و هيض كيَشيَكي نةما

 خةلَكةكة ترسيان ليَ نيشت هةر بؤية داوايان لة عيسا كرد كة ئةو ناوضةية بةجيَ بهيَليَت. 

 

ئينجا عيسا سواري بةلةم بوو، ثياوةكة كة رؤحي شةيتانى تيَدا بوو هات و داواي لة عيسا كرد كة بيهيَلة لة طةلي 
ثيَي وت: )برِؤ بؤ لاي خيزَان و كةس و كارت و ثيَيان بليَ كة خوداوةند ضي بؤت  دابروات.  بةلاَم عيسا لة وةلامَدا

كردووة و ضؤن بةزةيي ثيَتدا هاتةوة. كاتيَك كة عيسا و قوتابيةكاني رِؤيشتن، ئةو ثياوش رؤِيشت بؤ شارةكانى ئةو 
ي طويَيان لةمة بوو زؤر ناوضةية و بة خةلَكي وت كة عيسا ضؤن ضاكي كردووتةوة و ضي بؤ كردووة.  كة خةلك

 سةرسام بوون.
 

 ئةمة ضيرؤكيَك بوو لة وشةكاني خوداوةند.   

17.  Two Miracles 
Luke 8:40-56 

 

This is a story from God’s Word.  

 

When Isa returned from the other side of the lake, there was a large crowd. All 

the people were waiting for Isa’s return. In the crowd, there was a man who 

was a leader of the ‘place of prayer’ in that area. He came close to Isa and 

requested and begged, saying, “My Lord, my daughter is dying. Just come and 

touch her and save her." After that, Isa followed him and there was a large 

crowd around and behind them.  

 

Also there was a woman who had had a ‘bleeding disease’ for 12 years. All of 

the money and wealth she had was spent trying to get well by doctors. But it 

wasn’t working, and she even became sicker. But when she touched the corner 

of Isa’s shirt, immediately her bleeding stopped. At that time, Isa turned around 

and said, “Who was it who touched me?” Peter replied, “My Lord, as you can 

see, people are pressing on us from all four sides.” Isa said, “Yeah, I know that 

someone touched me because the power came out from me.” At the time, the 

woman knew that Isa knew everything and she couldn’t do anything. So, with 

shaking and fear, she came closer to Isa and told him why she touched him and 
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how her sickness was healed. Isa said to the woman, “Go and live in peace, 

because your sickness has been healed. Your faith has saved you.  

 

Just as they said these words, a person came from the house of the leader of 

the place of prayer and said. “You don’t need to bother the teacher anymore, 

because your daughter died.” Isa heard this and said, “Don’t be afraid, and just 

have faith and she will be healed.”  

 

They went to the house of the leader and Isa didn’t allow anyone to come inside 

with him except Petros, Yohena, and Yaqub and the girl’s father and mother. 

When Isa saw the girl, he said, “She hasn’t died, but she is sleeping.” Those 

who were there laughed because they knew she had died. Then he said to the 

girl, “Little girl, get up.” The girl immediately got up and Isa said, “Now bring 

food for her to eat.” The people were very amazed because of that.  

 

This was a story from God’s Word. 

 ئةمة ضيرؤكيكَة لة وشةكاني خوداوةند.

 

بةري دةرياضةكة طةرِايةوة، لةم بةرةوة قةرةبالغييَكي زؤر زؤر دروست بوو بوو.  هةموو خةلك كاتيكَ كة عيسا لةو 

ضاوةريَي طةرِانةوةي عيسا بوون.  لة ناو قةرةبالفيةكة، ثياويَكي ليَ بوو كة ثيَشةواي ثةرستطاي ئةو ناوضةية بوو، لة 

طةورةم، كضةكةم خةريكة دةمريَت.  بةس وةرة دةستي ليَ عيسا نزيك بوةوة و داواي ليَ كرد و لةبةري ثارِايةوة و وتي: )

بدة و رزطاري بكة.(  دواي ئةوة كة عيسا لةطةلَي دا دةرِؤيشت، قةرةبالغييَكي زؤر زؤر لةو كاتة دا دروست بوو لة دةور و 

و ثارةي هةبوو،  ثشتي.لةويَ ذنيَكي ليَ بوو كة دوانزة سالَ بوو نةخؤشي خويَن بةربووني هةبوو. هةرضي مالَ و سامان

بةبيَ ئةوةي هيض سوديَكي هةبيَت تادةهات زياتر نةخؤش دةبوو.  هةركة دةستي  هةموو لة رِيَطاي دكتؤر خةرج كردبوو ،

دا لة قةراغي كراسةكةي عيسا دةست بةجيَ خويَن بةربوونةكةي وةستا.  ئةو كات، عيسا ئاوري دايةوة و  وتي: )كيَ بوو 

لامَي دايةوة و وتي: )طةورةم، وةك دةبينيت ئةو خةلَكة لة هةر ضوار لاوة ثالةَثةستؤيان دةستي ليَ دام؟( ثةترؤس و

خستوةتة سةرمان.(  بةلاَم عيسا وتي: )با من دةزانم كة كةسيكَ دةستي ليَ دام ضونكة هيَزيَكم ليَ دةرضوو.(  لةو كاتة 

بؤية بة ترس و لةرزةوة هاتة ثيَش عيسا و ثيَي وت  دا، ذنةكة زاني كة عيسا ئاطاي لة هةموو شتيَكة و هيضي بؤ ناكريَت
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 ضونكةكة بؤضي دةستي ليَداوة ضؤن نةخؤشيةكةي ضاك بوةتةوة.  عيسايش بة ذنةكةي وت، وتي: )برِؤ بة ئاشتي بذي 

 نةخؤشيةكةت ضاك بوةتةوة.  باوةرت رزطاري كردي.(  

 

رستطا هات و وتي: )ثيوَيست ناكات مامؤستا ئةزيةت بدةيت كاتيَك كة لةو قسانة دابوون، نةفةريكَ لة مالَي ثيَشةواي ثة

ضونكة كضةكةت مرد.(  عيسا كة طويَ لةمة بوو ، وتي: )مةترسة.  تةنها باوةرِت هةبيَت ئةو ضاك دةبيَتةوة.(  ئةوان 

ياقوب لةطةلَ  رؤيشتن بؤ مالَي ثيَشةواكة و عيسا نةيهيَشت كةس لةطةلَي برواتة ذورةوة بيَجطة لة  ثةترؤس و يؤحةنا و

دايك و باوكي كضةكة. كاتيَك عيسا كضةكةي بيني، وتي: )ئةو نةمردووة، بةلَكو تووستووة.(  ئةوانةي كة لةويَ بوون 

ثيَكةنين، ضونكة دةيانزاني مردووة.  لةو كاتة دا عيسا بة كضةكةي وت: )كيذؤلَة، هةستة!( كضةكة دةست بةجيَ 

 ردني بؤ بيَنن با بيخوات.(  خةلكةكة زؤر زؤر سةريان سورما لةمة.هةستايةوة و عيسايش وتي: )ئيَستا خوا

 

 ئةمة ضيرؤكيَك بوو لة ووشةكاني خوداوةند.   

 

18.  Adulteress 
John 8:1-11 

 

This is a story from God’s Word.  

 

One day, in the morning time, Isa returned from a mountain and 

went to the place of prayers to teach the people.  

 

At that time, some religious teachers came and brought a woman 

who had been arrested while she was committing adultery. They 

put her in front of them and they said to Isa, “Teacher, this 

woman has been arrested at the time of adultery. Musa has said 

in the Torat that a woman who is an adulteress has to be stoned. 

What do you say?” They said this in order to test Isa, so that they 

could accuse him.  



 38 

 

But at that time, Isa knelt down and wrote something on the 

ground with his finger. They continued to ask Isa questions about 

the woman. And finally, Isa stood up and said to them, 

“Whichever of you believes yourself to be innocent, stone her.” 

Isa again knelt and wrote something else on the ground. When 

they heard this, they left one by one, starting with the oldest. 

Then, Isa was the only one left.  

 

Isa stood up and said to the woman, “My sister, what happened 

to them? Is there anyone left to condemn you?” She said, “My 

Lord, no one is left.” Isa said, “Neither do I condemn you. Go, 

but don’t sin again.”  

 

This is a story from God’s Word. 

 ئةمة ضيرؤكيَكة لة وشةكاني خوداوةند.

رؤذيَكيان، لة دةمةوبةيان دا عيسا لة شاخيََك طةرِايةوة و رؤيشتة ثةرستطا بؤ فيَر 
مامؤستاي شةريعةت هاتن و ذنيَكيان هيَنا كة كردني خةلكةكة.  لةو كاتة دا، هةنديكَ 

لة كاتي داويَنثيسي دا طيرابوو، لة بةردةم خؤيان رِايانطرت و   بة عيسايان وت: 
اتي داوينَثيسي كردن طيراوة.  موسا لة تةوراتدا وتويةتي ئةو )مامؤستا، ئةم ذنة لة ك

 ذنةي كة داويَنثيس بيَ، دةبيَ بةردباران بكريَت. تؤ ضي دةلَييَ؟(  

ئةوان ئةمةيان بؤ تاقي كردنةوةي عيسا وت، تاكو بتوانن عيسا تاوانبار بكةن.  بةلامَ 
ي نووسي. ئةوان هةر لةو كاتة دا عيسا ضةمايةوة و بة ثةنجة لةسةر زةوي شتيكَ

بةردةوام بوون لة ثرسيار كردن لة عيسا دةربارةي ذنةكة.  لة كؤتايي دا عيسا 
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هةستا و ثيَي وتن: )كام لة ئيَوة خؤتان بةبيَ طوناه دةزانن با بةرد باراني بكات.( 
 عيسا دووبارة خؤي ضةماندةوة و شتيكَي تري لةسةر زةوي نووسي. 

وو، يةك بة يةك رؤِيشتن، دةستثيَك لة ثيرانةوة.  ئةوسا كاتيَك ئةوان طويَيان لةمة ب
عيسا بة تةنها مايةوة.  عيسا هةستا و وتي: )خوشكم، ئةوانة ضييان ليَ هات؟  كةس 

 ماوة كة تاوانبارت بكات؟(  

 وتي: )طةورةم، هيض كةسي ليَ نةماوة.(  

 ( عيسا وتي: )منيش تاوانبارت ناكةم. برِؤ، بةلاَم ضيتر طوناه مةكة.

 ئةمة ضيرؤكيكَ بوو لة وشةكاني خوداوةند.   

19.  Lost Son 
Luke 15:11-32 

 

This is a story from God’s Word.  

 

One time, when Isa was hanging out with some criminals, the religious teachers got 

angry at this.  

 

So Isa gave an example for them and said, “One time a man had two sons. His younger 

son asked his father to divide his wealth between them. So the father divided his 

wealth between them. The son took his share and went to a far-off country. Then this 

son spent his entire share on bad things. After some time, a large famine came to that 

area. The son got up and went to the home of a farm owner near this area, and he 

sent him to his field for shepherding/feeding his pigs.  The boy was so hungry that he 

wanted to eat the pigs’ food, but even that wasn't given to him.  

 

So he came to his senses and thought, “My father's workers have food leftover, and at 

the same time, I have nothing to eat!" So he thought to say to his father, “Father, I 

have sinned against God and against you. So I do not deserve to be called your son, 
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make me into your servant.” Then the son stood and went on the way to his father, 

and when he was still far away, his father laid eyes on him, and with a heart full of 

compassion, ran to his son and he hugged him and kissed him. He said, “Father, I have 

sinned against God and against you. I don’t deserve to be called your son.” But his 

father said to his servants, “Quickly bring the best clothes for him and put it on him 

and put a ring on his finger and shoes on his feet. Bring the tied calf and kill it for him 

and make it for a party, because this one was dead and he is alive and he was lost and 

he has been found.  

 

Then, when evening came, the older son returned from the field, and the sound of 

music and happiness and fun came. He called one of the servants and said, “What is 

this?”  He said, “Your brother has returned and your father has killed the tied calf.” 

When his brother heard this, he became angry and did not want to go inside. The 

father came out and begged him, and the son said “Father, I have served you for many 

years and I never went against your commands, but you haven’t even given me a lamb 

to make a party with my friends, but even though this son spent his wealth on 

adultery, you kill the tied calf for him. His father said, “Son, you are always with me, 

and all that I have is for you but we should be happy because this son had died and 

became alive, and he was lost and was found.    

 

This is a story from God’s Word. 

 

 ئةمة ضيرؤكيَكة لة وشةكاني خوداوةند.
 

جاريَكيان، كاتيَ كة عيسا لةطةلَ كؤمةليََ تاوانباردا وةستا بوو، لةو كاتةدا مامؤستاياني شةريعةت بةمة توورِة بوون، هةربؤية عيسا 
 نمونةيةكي بؤ هيَنانةوة و وتي:

 
)جاريَكيان كابراييَك دوو كورِي هةبوو.  كورِة بضوكةكةيان داواي لة باوكي كرد كةوا ميراتيان لة نيوان دابةش بكات. باوكةكةش 
ميراتي لةنيَوانيان دابةش كرد. ئينجا كورةِكة بةشي خؤي هةلَطرت و رِؤيشتة ولاَتيَكي دوور.  هةموو ساماني خؤي لة خراثةكاريدا 

وةيةكى كةم طراني و برسييةتيةكى طةورة رووى لةو ناوضةية كرد هةربؤية كورِةكة هةستا و رِؤيشتة ماليَ بةسةر برد. ثاش ما
خاوةن كيَلَطةيةك لة نزيك ئةو ناوضةية. ئةويش كورِةكةى ناردة كيَلطةى بةراز لةوةرِاندن. كورِةكة هةنديَك جار لة برسان دةيويست 

 ئةوةشيان ثيَ نةدةدا.   خواردنى بةرازةكان بخوات بةلاَم تةنانةت
 

كاتيَك كورِةكة بة هؤشى خؤي هاتةوة و بيري كردةوة و وتى: )ئاخؤ كريَكارةكاني باوكم ضةندة خواردنيان لة بةردةم دةميَنيَتةوة 
خودا و  لة كاتيَكدا من هيضم نيية بيخوَم. هةروةها بيري كردةوة كة بطةرِيَتةوة و بة باوكي بليََ: )باوكة، من طوناهم بةرامبةر
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بةرامبةر تؤ كرد هةربؤية شاياني ئةوة نيم بة كورِي تؤ بانط بكريَم، تكايةبمكة بة يةكيَك لة كريَكارةكانت.(  ئينجا كورِة هةستا و 
بةرةو لاي باوكي بةرِيَكةوت، كاتيَ كة لة دوورةوة باوكي ضاوى ثيَكةوت بة دلَيَكى ثرِ لة خؤشةويستييةوة بة راكردن هات بؤ لاي 

ةكةى و لة باوةشي كرد و ماضي كرد. كورةِكة بة باوكى  وت: )باوكة، من طوناهم بةرامبةر خودا و بةرامبةر تؤ كرد.  من شاياني كورِ
ئةوة نيم بة كورِي تؤ بانط بكريَم.(  بةلامَ باوكى بة خزمةتكاراني خؤي وت: )خيرَا باشترين جلي بؤ بيَنن بيكةنة بةري و 

تي و ثيَلاَويش بكةنة ثييَ.  طويَرةكة دابةستةكةش بيَنن و سةري ببرِن و بيكةن بة خؤشي و شادي ئةنطوستيلةيةكيش بكةنة دةس
 ضونكة ئةم كورِةم مرد بوو زيندوو بوةوة، ون ببوو دؤزرايةوة.(  

 
خزمةتكاريَكي كرد لةو كاتةدا، كورِة طةورةكةي لة كيَلَطة طةراِيةوة، كاتيَك كة طويىَ لة دةنطي مؤسيقا و خؤش و شادي بوو بانطي 

و وتي: )ئةمة ضيية؟(  وةلاَمي دايةوة: )براكةت طةرِاوةتةوة و باوكت طويَرةكة دابةستييةكةي بؤ سةر برِيوة.( كورِة طةورةكةى كة 
ئةمةي بيست توورِة بوو و نةيويست بضيَتة ذوورةوة لةو كاتةدا باوكى هاتة دةرةوة و ليىَ ثارايةوة. كورِةكةى وتي: )باوكة، من 
ضةندين سالَ وةكو كؤيلةييَك خزمةتم كردووي و هةرطيز لة فةرمانت دةرنةضووم و تةنانةت كاريلةييَكت نةداميَ بؤ ئةوةي لةطةلَ 
هاوريَكانم دا بيكةم بة خؤشي و شادي.  بةلام  لة طةلَ ئةوةى ئةم كورِةت هةموو ساماني خؤي لة داويَنثيسي بةسةر بردوة بةلامَ 

كةت بؤ سةر برِي.( باوكى وتي: )كورمِ، تؤ هةميشة لةطةلَ مني، هةرضيم هةية هي تؤية.  بةلامَ ثيَويستة تؤ طويَرةكة دابةستية
 دلَخؤش و شاد بين، ضونكة ئةم برايةت مردبوو زيندوو بوةوة و ون ببوو و دؤزرايةوة.(           

 ئةمة ضيرؤكيَك بوو لة وشةكاني خوداوةند.   

 

20.  Two Prayers 
Luke 18:9-14 

 

This is a story from God’s Word.  

 

One day, Isa was with some people who were proud of 

themselves.  

 

So, Isa gave them an example and said, “One time, two people 

went to the place of worship to pray. One of them was a 

religious teacher and another was a tax collector. The religious 

teacher started praying and said in his heart, “God, I thank you 
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because I am not guilty like other people.  I am not like an 

adulterer or a person with lustful eyes, and also not like this tax 

collector. In a week, I fast two days and I give ten percent of my 

wealth.” 

 

But the tax collector stood at a distance and couldn't even look 

up to heaven and in his heart he said, “Eh, God, take your anger 

away from me, a sinner!” 

 

Isa said, “I will tell you, the tax collector is accounted as without 

sin, but not the religious teacher. The one who raises himself 

will be lowered, and the one who lowers himself will be raised.” 

 

This is a story from God’s Word. 

 

 

 ئةمة ضيرؤكيكَة لة وشةكاني خوداوةند.

 
لةطةلَ هةنديَك كةس بوو كة زؤر شانازيان بة خؤيانةوة دةكردرؤذيَك, عيسا   

 
هةر بؤية عيسا ئةم نموونةيةي بؤ هيَنانةوة, وتي :)جاريَكيان, دوو كةس رؤيشتن بؤ 

وو و ئةوي ديكةش ثةرستطا بؤ ئةوةى نويَذ بكةن.  يةكيَكيان مامؤستاي شةريعةت ب
رد و  لة دلَي خؤي وتي,"خواية, زؤر باجطر بوو. مامؤستاي شةريعةتةكة دةستي بة نويَذ ك

سوثاست دةكةم كة من وةكو خةلكي ديكة طوناهبار نيم, وةكو ئةوان داويَن ثيس و 
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دوو رؤذ بةرؤذوو دةبم ضاوبرسي نيم, هةروةها وةك ئةم باجطرةش نيم.  لة حةفتةيةك دا 
 و دةيةكي سامانةكةشم دةبةخشم."

 
يتواني سةيرى ئاسمان بكات و لة دلي خؤي دا بةلاَم باجطرةكة لة دوورةوة راوةستا و نة

 وتي:" ئةي خوداوةند، توورِةيت لةسةر مني طوناهبار لادة!(  
 

عيسا وتي: )من ثيَتان دةلَيَم, باجطرةكة بة بيَ طوناه ذميَردرا نةوةك مامؤستاي 
شةريعةتةكة. ئةوةي خؤي بةرز بكاتةوة نزم دةكريَتةوة, ئةوةش خؤي نزم بكاتةوة بةرز 

 ريَتةوة.(دةك
 ئةمة ضيرؤكيَك بوو لة وشةكاني خوداوةند

 

21.  Zacchaeus  
Luke 19: 1-10 

 

This is a story from God’s Word.  

 

One day, Isa collected his twelve disciples and said to them, “Now we are going 

to Kudis (Jerusalem). There, all of the things that the prophets have said about 

me will be fulfilled. I will be arrested by Roman soldiers, I will be ridiculed, I 

will be spit on, I will be insulted, and then I will be beaten with whips and I will 

be killed, and after that, I will be alive again on the third day.” Of course, the 

students of Isa didn’t understand these words of Isa. 

  

Then, Isa and his students went on toward Kudis. on the way, they came to the 

city by the name of Eriha (Jericho). In the city, there was a man whose name 

was Zeka. Zeka was very rich because he was the chief tax collector. Zeka 
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wanted to see Isa as Isa was going along the road. But he couldn’t see him 

because there were lots of people around Isa, also Zeka was a short man. So he 

ran ahead and went up a tree, hoping to see Isa amongst the people.  

 

After he went up the tree, Isa directly looked at him, and said to him. “Zeka, 

come down, because today I want to be your guest.” So Zeka came down 

quickly and with joy welcomed Isa. When the people saw this, they began to 

grumble and said to each other, “Look! Isa wants to be the guest of a sinner.” 

Zeka stood in front of Isa and said to him, “My Lord, today I want to divide half 

of my wealth among the poor. And anyone who I have cheated and or anyone 

who I have taken falsely from him, I will pay him back four times as much.” So 

Isa said, “Today salvation has come to this house, because now Zeka is a true 

believer. I have come here for finding the lost and saving them.” Then, Isa and 

his disciples went on their way to Kudis.  

 

This was a story from God’s Word. 

 

 

 ئةمة ضيرؤكيكَة لة وشةكاني خوداوةند.

ن: )ئيسَتا ئيَمة دةرِؤين بؤ قودس.  لةويَ ئةو شتانةي كة قوتابيةكةي كؤ كردةوة و ثيَي وت 11رؤذيَكيان، عيسا 
ثيغَةمبةران دةرباريَ من وتبوويان دةبيَ جيَ بة جيَ بكريَت. هةربؤية من بة دةستي سةربازة رِؤميةكان دةطيريَم و 

دواتريش لة  جنيَو ثيَ دةدريَت و تفم ليَ دةكريَت و ئيهانم دةكريَت و ثاشان بة قامضيم ليَ دةدريَت و دةكوذرم و
 رِؤذي سيَيةم دا زيندوو دةبمةوة.(  بيَ طومان قوتابيةكاني عيسا لةم قسانةي عيسا هيض تيَ نةطةيشتن.

 
ناو  لة. ئةريحا ناوي بة يَكشارو قوتابيةكاني كةوتنة رِيَ بؤ قودس. لة ناو رِيَكا دا، طةيشتن بة  عيساثاشان  

 باجطران طةورةي لةبةر ئةوةي بوو دةولَةمةندزةكا كابراييكَي زؤر   .بوو زةكا ناوي كة هةبوو كابرايةك شارةكة
لة  ضونكة ، بينيَيب نةيدةتواني بةو ريَطاية دا دةروات.  بةلاَم عيساكاتيَك  ببينيتَ عيسا دةيويست زةكا. بوو

 داريَكلة سةر   و كرديرِاؤية ب. بوو كورتةبالآ يكابرايةكهةروةها زةكا  ،دةوروبةري عيسا خةلكيَكي زؤري ليبَوو
 .ببينيتَ عيسا خةلَكةكةدا لةناو ئةوةي بةهيواي هةلطَةرِا
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 ئةمرِؤ ضونكة خوارةوة، وةرة زةكا،: )وت ثيَي وثيَكةوت  ضاوي راست عيساكاتيَك كة ضووة سةر دارةكة ,
 . كردة عيسا ل ثيَشوازي زؤر بةخؤشيةوة و خوارةوة هاتة بةخيَرايي زةكا بؤية .(تؤ ميواني دةمةويَ ببم بة

 
 يةويتَدة تةماشا كة! عيسا: )و بة يةكتريان وت كردن بؤلَةبؤلَ بة كرد دةستيان ،ئةمةيان بيني خةلكَةكة كاتيَك,
 .(يَكاركطوناه ميوانيببيَ بة 

 
و  هةذاران بةسةر سامانم نيوةيئةمرِؤ  دةمةويَ من طةورةم: )تو ثيَي و رِاوةستا عيسادا لةبةردةمي زةكا 

.( دةطةرِينَمةوة بؤي قات بةضوار داطيركردووة ليَي شتيَكمزؤرم ليَ سةندوة و  ئةوةي و كةمب دابةش فةقيران دا
 من ضونكة. ئيسَتا زةكا باوةرِداري راستةقينةية ضونكة ، ةمالَئةم  هاتوةتة رِزطاري ئةمرِؤ: )يوت يعيسا بؤية

 ثاشان عيساو قوتابييةكانى بةرةو قودس كةوتنةوة ريَ. .(رِزطاركردنيان و ونبووان ةوةيدؤزيم بؤ تة ئيَرةةمهاتوو
  

 ئةمة ضيرؤكيكَة لة وشةكاني خوداوةند.
 

22. Last Supper 
Luke 22:1-20; John 13:3-17; Matthew 26:30 

 

This is a story from God’s Word.  

 

Isa and his students arrived at Kudis and saw a big crowd there because the 

Passover Celebration was near. The religious teachers were busy making a plan 

to arrest Isa and destroy him, because they were afraid of the people. The devil 

went into one of Isa’s students, whose name was Yehuda, and for the price of 

30 pieces of silver he was prepared  to give Isa to them in an isolated place.  

 

When the Passover came, Isa and his students arrived and prepared to eat. Isa 

said to his students, “I have eagerly desired to eat this meal together before I 

suffer.” Then he took a piece of bread and thanked God for it. After that, he 

broke it and gave it to his students and said, “This is a sign of my body which 
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will be given to you. Later, remember me by this.” Then he brought a glass and 

gave it to his students and said, “And this represents my blood, which will be 

spilled for your sake. And through it, God will establish a new promise for saving 

you.”  

 

After they finished eating, Isa stood up and took off his coat and tied a towel 

around his waist and got water and began washing his students’ feet, even 

though he knew that God had given him authority and power over everything. 

After finishing, Isa said, “Do you know why I do that? You call me teacher and 

lord and without a doubt, I am. But I washed your feet so that you would wash 

each other’s feet. And it will be an example for you to follow.”  

 

After that, Isa and his students began to sing a spiritual song and praised God. 

Then they went to a nearby mountain in order to pray.  

 

This was a story from God’s Word. 

 

 خوداوةند وشةكاني لة ضيرؤكيكَة ئةمة

 
 ضونكة بوو بوو درووست زؤر زؤر قةرةبالَغييةكي بينييان قودس شاري طةيشتنة قوتابييةكاني و عيسا

 .بووبوةوة نزيك تيَثةرِبوون جةذني
 لة ضونكة ببةن ناوي لة و بطرن عيسا ئةوةى بؤ بوون ثيلانيَك داناني خةريكي شةريعةتيش مامؤستاياني

 كة كرد ليَ واي و" يةهوودا" ناوي بى عيسا قوتابييةكاني لة يةكيَك ناو ضووة شةيتان. ئةترسان زؤر خةلَك
 نةبيَت ليَ خةلكَي كة شويَنيَك لة بدات بةدةستةوة عيسا ئةوةى بؤ بيَت حازر زيودا ثارضة سي بةرامبةر لة
. 

 بة عيسا بخؤن، نان ئةوةى بؤ بوون ئامادة و هاتن قوتابييةكاني و عيسا، هات تيَثةرِبوون جةذنيكاتيَك كة 
 ثاشان بضيَذم، ئازار ئةوةى ثيش بخؤين خواردنة ئةم زووبة راستى دةمويست كة  :)وت قوتابييةكاني

: وتن ثيَي و قوتابييةكاني بة داي و كرد لةتي دواتر بؤي، كرد خوداوةندي سووثاسي هيَناو ناني ثارضةيةك
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 ثةرداخيكَي ثاشان ديَننةوة بير بة من هؤيةوة بة دواتر دةدريَت، ئيوَة بة كة منة لةشي نيشانةي ئةمة
بة  و دةرِذيَت ئيوَةدا ثيَناوي لة كة ئةطةييَنيَت من خويَني واتاي ئةمةش وتي و قوتابييةكاني بة داي هيَناو

 خواردنةكة بووني تةواو دواي لة طةلَتان دةبةستيَت بؤ رزطار كردنتان. نويَي ثةيمانيَكيهؤيةوة خوداوةند 
 شؤردني بة كرد دةستي و هيَنا ئاوي كةمةرييةوةو بة بةست خاولييةكى فرِيَداو عاباكةي و هةستا عيسا
 ثيَداوة، شتيَكدا هةموو سةر بة هيزَي و دةسةلاتَ خوداوةند دةيزاني كة ئةوةى قوتابييةكاني لةطةلَ ثيَي

 دةلَيَن من بة ئيوَة كرد، وام بؤضي من دةزانن ئيوَة: وتن ثيَي عيسا بووني تةواو دواي. بةلاَم
 ثيَي دوايي ئيَوةش ئةوةى بؤ شؤرد ئيوَةم ثيَي بؤية من بةلاَم هةم من طوومان بيَ" مامؤستا،طةورةم"

 .برِؤن سةري لة و نموونةيةك ببيَتة و بشؤن يةكتري
 دواي خوداوةند، كردني ستايش و رؤحي طؤراني خويَندني بة كرد دةستييان قووتابييةكاني و عيسا دواتر
 .كردن نويَذ بؤ بةريَكةتن قودس نزيكي كيَويكَي بةرةو ئةوان بووني، تةواو

 
 خوداواند وشةكاني لة بوو ضيرؤكيَك ئةمة

23.  Arrest and Trial 
Matthew 26:36, 45-67; 27:1-2, 11-14, 24-26 

 

This is a story from God’s Word.  

 

When Isa and his students arrived at a mountain near Jerusalem, Isa said to his students, 

“Stay here and stand watch for me, I am going to pray." Isa went and began praying, and 

after some time he returned and looked and saw that his students had fallen asleep, and 

he told his students to wake up. “That man who betrayed me is here.” When the students 

woke up, they saw some soldiers had come with swords to arrest Isa. Among these people 

was Yehuda who had told the soldiers, “The one who I kiss first is the one you should 

arrest, he is Isa.” When Yehuda kissed Isa, the soldiers came to arrest Isa. But Petros came 

forward and attacked a servant of the leader of religious teachers, and cut off his ear. Isa 

immediately went and healed his ear, and he said to Petros, “Petros, don’t forget, those 

who carry the sword will also die by the sword.” Also, he said to him, “You think I can’t 

ask my father to send twelve armies of angels to protect me? But, no, I don’t do that; 

those things that have been written should be fulfilled.” The soldiers took Isa with them 

and left, and after that the students separated and they left too.  
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The soldiers took Isa to the house of the leader of the religious teachers. There the leader 

of the religious teachers asked him. “I swear by the living God, tell me, are you really 

Christ, the Savior, the Son of God?” Isa answered and said, “Yes, I am him, just as you 

said.” After that, the chief of the religious teachers became very, very angry and tore his 

shirt and said, “He blasphemed!” Then some of them began to insult Isa and spit on him 

and hit him.  

 

Early in the morning, the religious teachers bound Isa and took him to the mayor of that 

area. They gave many witnesses and accusations against Isa. The mayor was surprised that 

Isa didn’t give any answer; he said nothing and stayed silent.  After a little bit, the mayor 

came and spoke to the people and religious teachers who had gathered and gave them his 

decision. The mayor said to them, “I myself have especially investigated this man and he 

is not guilty and he has not sinned at all. So I think it is better to have him whipped and 

then release him.” But all the people screamed and said, “Kill him- Crucify him!” So the 

mayor tried to convince them that he is innocent, but they were insistent about the 

decision and they screamed again, “Kill him, kill him!” Then the mayor knew that there 

was nothing he could do, it was out of his hands. He ordered to have water brought for 

him and he washed his hands, and said to the people and the religious teachers, “His blood 

is not on me, but it is on you.” The people yelled, “Let his blood be on us and our 

children.” The mayor ordered that they would take Isa and whip him and then gave him to 

the soldiers to kill him.  

This was a story from God’s Word. 

                                                                      خوداوةند وشةكاني لة ضيرؤكيَكة ئةمة
. عيسا بة قوتابييةكاني وت ئيَوة ليَرة بن و ضاوديرَيم بكةن، من قودس ىنزيكةكةى كيَو طةيشتنة قوتابييةكاني و عيسا كاتيَك كة

ةك طةرايةوة سةيرى كرد قوتابيةكانى خةويان ليَ دةرِؤم نويَذ دةكةم. عيسا رؤيشت و دةستي كرد بة نويَذكردن و ثاش ماوةي
 ليرَةية. ئةكات ثيَ خيانةتمةتا ئةو كةسةي ئةو خةو لة هةستنكةووتووة هةربؤية ثيَى وتن 

 يةهودا شداكةسانة ئةو ناو لة و عيسا طرتني بؤ هاتوون شمشيرَةوة بة زؤر سةربازي كؤمةليََ بينيان هةستان،ان قوتابيةك كاتيَك
 ئةوة بيطرن، دةبيَ ئيَوة كة كةسةية ئةو ئةوة ئةكةم ماضي جار يةكةم من كة كةسةى ئةو وتبوو، سةربازةكاني بة كة هةبوو

يًََكي خزمةتكار ثةلاماري و هات ثةترؤس بةلامَ بطرن عيسا ئةوةى بؤ هاتن سةربازةكان كرد، ماض عيساي يةهودا هةركة. عيساية
 ثةترؤس: وت ثةترؤسي بة و كردةوة ضاك طوييَ ضوو دةستبةجيَ عيسابةلاَم  ليَكردةوة طوييَ داو شةريعةتي مامؤستاياني سةرؤكي

 ناتوانم ئيَستا من واية ثيَت وت ثييَ هةروةها، دةمريَت شمشيرَيش بة هةر هةلدَةطريَت شمشيَر كة كةسةي ئةو نةضيَت بير لة ئةوةت
 جيَبةجيَ نووسراون كة شتانةي ئةو دةبيَت واناكةم، نة بةلامَ بمثاريَزيَت بؤئةوةى بيَنيَت فريشتة لةشكري دوازدة بلَيَم باوكم بة

. رؤيشتن ئةوانيش بلاَوبوونةوةو و ثةرش قوتابيةكاني دواتريش رؤيشتن، بردو خؤيان طةلَ لة عيسايان سةربازةكان. بكريَت
 كردو عيسا لة ثرسياري شةريعةت مامؤستاياني سةرؤكي لةويَ شةريعةت مامؤستاياني سةرؤكي مالَي بؤ برد عيسايان سةربازةكان
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 وةلاَمدا لة عيساش خوداي؟ كورِي رزطاركةري، مةسيحي تؤ راستي بة ئايا بليََ ثيَم زيندوو خوداي بة دةدةم سويَندت: وت ثييَ
 .وتت كة هةرئةوةى ئةوم من بةليََ: وتي

 لةوان كؤمةليَك ثاشانوتي كفري كرد!  دادرِي خؤي كراسةكةي رقا لة بوو توورِة زؤر زؤر شةريعةت مامؤستاياني سةرؤكي ثاشان
 .ليَياندايَكرد و ل تفيانو عيسا كردنيئيهانةدةستيان كرد بة 

 كي زؤركؤمةلَيَ ناوضةية، ئةو قايمقامي لاي بؤ برد بةندكراوي بة عيسايان شةريعةت مامؤستاياني (دةمةوبةيان)زوو سبةينيَ بؤ
 بيَ بة و نةوت شتيَكي هيض نةدايةوةو وةلاَميَكي هيض عيسا كة لةوةى سورِما سةري زؤر قايمقام ، عيسا ثالَ داية تؤمةتيان بةلَطةو
بؤ ئةوةى برياري خؤي  كؤببنةوةو كة وت شةريعةتي مامؤستايانيةكةو خةلَك بة و هات قايمقام ماوةيةك دواي. مايةوة دةنطي

 هيض و نيية تاوانيَكي هيض ئةم كردووةو كابرايةدا ئةم لةطةلَ ليَكؤلَينةوةم تايبةتي بة خؤم من ن:وتي ثيَ قايمقامرابطةيةنيَت. 
 كرد هاواريان هةموو خةلَكةكة بةلامَ بكريَت، ئازاد ثاشان و بدريَت ليَ شةلاقي كة باشترة واية ثيَم من بؤية نةكردوووة، طوناهيَكي

 بوون سوور هةر ئةوان بةلآم تاوانة بيَ ئةم كة و بيَنيَت ثيَ قةناعةتيان كة هةولَيدا قايمقام دواتر ! لة خاضي بدةن!بيكوذن وتيان
 ئةو دةستي لة شتةكة و ناكريَت بؤ شتيَكي هيض زاني قايمقام ثاشان! بيكوذن! بيكوذن ئةكرد هاواريان هةر و خؤيان برياري لةسةر

 لة ئةم خوينَي وتي وت، شةريعةتي مامؤستاياني بة خةلَكةكةو بة و شؤرد خؤي دةستي و هيَنا بؤ ئاويان كرد ئةمري, دةرضووة
 قايمقام. بيَت مندالَةكانمان ئيَمةو لةسةر ئةو خوينَي با تيانو و كرد هاواريان خةلَكةكة ثاشان ئيَوةية، لةسةربةلَكو  نيية، من سةر

 .بيكوذن دواتر ئةوةى بؤ سةربازةكان دةست بيدةنة وثاشان ليَبدةن شةلاقي و ببةن عيسا كة كرد ئةمري
     خوداوةند وشةكاني لة بوو ضيرؤكيَك ئةمة

 

 

24. Death 
Luke 23:32-56 

 

This is a story from God’s Word.  

 

The soldiers, after beating and insulting Isa a lot, by the order of the mayor, 

they took Isa with two criminals to the top of a hill outside the city in order to 

hang them on crosses. The cross is a long piece of wood laid flat, and then 

another piece of wood is laid across it.  

 

When they hung him on the cross Isa raised his head and said, “Oh, Father, 

forgive them for their sins, because they don’t know what they are doing.” 

After that, some of those people who were standing there started to tease Isa 

and said to him. “He saved lots of people, if he is the Messiah of God, let him 

save himself.” One of those criminals who was hung with Isa insulted him and 
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said. “Aren’t you the Messiah? Then save yourself and us!” The other one 

answered and rebuked him and told him, “Aren’t you afraid of God? We are 

paying for what we did, but he is innocent.” Then he told Isa, “Isa, remember 

me when you go your Kingdom. And Isa replied, “I will tell you the truth, today 

you are going to be with me in heaven.” 

 

 It was near 12 noon and darkness covered the earth until 3 in the afternoon. At 

that time, Isa was near his death, and said, “Oh, Father, I give my soul to you.” 

As he said that, he died. The captain of the soldiers who was there said, “Truly 

this man was innocent.” The students of Isa and those women who were with Isa 

stood far away and left the place and they went back towards home.  

 

One of the teachers of religious law (who was good man), asked the mayor to 

give him the body of Isa, and he agreed. So he went and took down the body of 

Isa from the cross, and he took him and wrapped him beautifully with cotton 

and put him in a grave that looked like a cave, in which no dead body had been 

buried. Some women started to prepare perfume and oil in order to anoint the 

body the Isa, but because it was Friday and the next day was Saturday, a 

holiday, they delayed to Sunday.  

 

That was a story from God’s Words. 

 

 خوداوةند وشةكاني لة ضيرؤكيكَة ئةمة
 بؤ برد تاوانباردا دوو لةطةلَيان ئةمري قايمقام عيسابة عيسا  بة زؤر ئيهانةيةكي و ليَدان دواي سةربازةكان
 بة كة طةورة داريكَي ثارضة لة بريتية" خاض"ةن. بد ىخاض لةبؤ ئةوةى  شار دةرةوةى لة تةثؤلكةيةك

 لة باوكة ئةي: وتي و كردةوة بةرز سةري كة عيسا لة خاض درا .ةدةندليَ تري داريكَي ادثانيش باري
 وةستابوون لةويَ خةلكَانةي ةول هةنديَك ثاشان. دةكةن ضي نازانن ئةوانة ضونكة بة خؤش طوناهةكانيان

 مةسيحي ئةمة ئةطةر كرد رزطار يزؤر خةلكَي وتيان وت، ثييَان و عيسا بة طالَتةكردن بة كرد دةستيان
 .بكات رزطار خؤي با خوداية
 مةسيح تؤ مةطةر: وتي كردو عيساي ئيهانةي درابوو خاض لة عيسادا طةلَ لة كة تاوانبارانةى لةو يةكيَك
 لة تؤ: وت ثيَي كرد، سةرزةنشتي و دايةوة وةلامَي ديكة ئةوةى بكة، رزطار ئيَمةش و خؤت دةي! نيت؟
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: وت عيساي بة ئينجا. تاوانة بيَ ئةمة بةلاَم كردوومانة،  كة ئةدةين تاوانة ئةو باجي ئيَمة! ناترسيت خودا
 دةلَيَم ثيَ راستيت: وت ثيَي وةلاَمدا لة عيساش ، يةكةتةوةثادشايةت دةضيتة كاتيَك بيَت ياد لة منت عيسا
 زةوي سةر هةموو تاريكايينيوارِؤ  يدوازدة كاتذميَر نزيك. دةبيت بةهةشت لة مندا طةلَ لة ئةمرِؤ هةر

 ئةي: وتي دةردةضوو، طياني بوو خةريك كة عيسا كاتةدا لةو. ثاش نيوارِؤ سيَ سةعاتي تاوةكو طرتةوة
 بوو لةويَدا كة سةربازةكان سةرؤكي. مرد وت، ئةمةى هةركة. ئةسثيَرم تؤ دةستي بة خؤم رؤحي باوكة
 لة هاتبوون، عيسا طةلَ لة كة ذنانةى ئةو عيساو قوتابيةكاني. بوو طوناة بيَ مرؤظة ئةم كة راستي بة: وتي

  كةوتنة ريَ. مالَةوة بةرةو و ضؤلكَرد ناوضةيان ئةو و رؤيشتن بوون، وةستا دوورةوة
 عيساي جةستةى كة كرد قايمقام لة داواي بوو، ثياوضاك بةراِستى كة شةريعةت مامؤستاياني لة يةكيَك
 جوان هيَناي و داطرتوو خاضةكة لة مردوويي بة عيساي جةستةى و ضوو بؤية هةر. بوو رازي ئةويش بداتيَ،
 تيَدا مردويةكي هيض ثيَشتر كة بوو ئةشكةوتا شيَوةى لة كة قةبريَك بؤ بردي ثيَضايةوةو كةتان بة جوان

 ثيَ عيساي جةستةى ئةوةى بؤ رؤن و بؤن ئامادةكردني بة كردبوو دةستيان ذنيش كؤمةلَيَ . نةنيذَرابوو
 بوو ثشوو رؤذي بوو، شةممة سبةينيَكةشي بؤ بوو جومعة رؤذة ئةو ئةوةى لةبةر بةلاَم بكةن، ضةور

.يةكشةممة رؤذي خستيانة  
 خوداوةند وشةكاني لة بوو ضيرؤكيَك ئةمة

25. Alive! 
Luke 24:1-7, 36-47; Matthew 28: 19-20; Acts 1:8-11 

 

This is a story from God’s Word.  

 

Sunday came, and those women who were with Isa went to anoint the body of Isa, 

according to their traditions, anointing his body with oil. When they went, they saw 

that the stone was no longer there. And when they went inside, they saw that the 

body of Isa was not there either. They found it so strange! Then, two of God’s angels 

appeared and said to them, “Why are you looking for a live person in a grave? Don’t 

you remember when Isa told you that he has to be captured and then killed and on the 

third day resurrected?” They were very surprised and ran to the eleven disciples of Isa 

and told them that Isa had come back to life. Of course, they did not believe them.  
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So Petros went running and looked at the grave, and when he saw that Isa was not 

there, and he was very surprised. After a while, when all the disciples were gathered 

together in one place, as they were talking about these reports, Isa suddenly appeared 

to them. When the disciples saw Isa, they found it so strange, and they were so 

startled. Then Isa told them, he said, “Why are you surprised? Why are you startled? 

What are you afraid of? Come and look at me. Here I am. Come and look at my hands 

and feet, It’s me! I am not a ghost, ghosts don't have meat and bones, but you can see 

I do.”  But since his disciples still had doubts, Isa said to them, “What do you have 

here to eat?” They brought him a piece of fish and he ate it.  

 

Then Isa opened his disciples’ minds and told them that all of those things that 

happened should have happened to complete the plan of God. “The plan of God was 

that I had to be captured and killed and on the third day raised to life. And this is good 

news that you should tell all nations.” Isa appeared for a time of forty days to over 

five hundred people.  

 

And the last time, he appeared to his disciples and said, “You have to stay in Kudis 

until that time the Spirit of God will come to you, and He will give you the ability and 

power you need so that you can tell my message in Kudis, and in nearby places, and in 

all the earth.” When Isa finished saying these things, he was raised to heaven and he 

disappeared among the clouds. At that time, the disciples were looking at the sky, and 

suddenly two of God’s angels appeared and told them, “Why are you looking at the 

sky? This Isa, who has just risen to heaven will one day come back in the same way.” 

 

 That was a story of God’s Words. 

 

 خوداوةند وشةكاني لة ضيرؤكيكَة ئةمة

 نةريتي دابو ثيَي بة  عيسا جةستةى ئةوةى بؤ رؤيشتن بوون عيسا طةلَ لة كة ذنانةى ئةو هات، يةكشةمم رؤذي
 طؤرِةكة بةردةمي لة بةردةكة بينيان رؤيشتن ئةوان كة كاتيَك. بدةن ليَ خؤشي بؤني و بكةن ضةورى خؤيان
 فريشتةي دوو كاتةدا لةو. لةوة سورِما سةريان زؤر نةماوة، لةويَ عيساش بينيان ذورةوة رؤشتنة كة ،نةماوة

 نايةت بيرتان ئةي ؟دةطةرِيَن زيندوودا مرؤظي دواي بة طؤرِدا ناو لة بؤضي: وتن ثيَيان و دةركةوت بؤ خوداوةنديان
 ئةوانيش.  بيتَةوة زيندوو سييَةمدا رؤذي لة و بكوذريتَ ثاشان و بطيريتَ دةبيتَ ئةو كة وتن ثيَي عيسا كاتةى ئةو
 ئةوانيش بوةتةوة، زيندوو عيسا كة وتن ثيَيان قوتابييةكةو يانزة لاي بؤ رؤيشتن رِاكردن بة يان ثيَ سةير بوو،زؤر
 لةويَ عيسا بيني كرد طؤرِةكةى سةيري و رؤيشت رِاكردن بة ثةترؤس هةربؤية نةكردن، ثيَ يانباوةرِ طومان بيَ

 .سةرسام بوو زؤر بؤية نيية،
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 لة عيسا ئةكرد مةسةلةيان ئةو باسي و كؤبوبونةوة يةك دةوري لة هةموو قوتابييةكان كاتيَك ماوةيةك ثاش 
  وتن، ثيَي عيسا ئينجا بوو، سةير ثيَ زؤريان و شلَةذان بيني عيسايان قوتابيةكان كاتيَك. دةركةوت بؤيان كتوثرِدا

 كةن، ثيَم و دةست سةيري ئةوةتا، كةن سةيرم وةرن ئةترسن لةضي و شلَةذاون بؤضي سورِماوةو سةرتان بؤضي
 هيشَتا هةر قوتابييةكان بةلاَم. هةمة من كة دةبينين بةلاَم نيية ئةسكاني و طؤشت رؤح نيم، رؤح! منم ئةوة

 .خواردي و هيَنا ماسييان ثارضةيةك ئةوانيش بخوريَت، ليَرة هةية ضيتان وتن ثيَي عيسا هةبوو، طومانيان
 كردني تةواو بؤ بداية روويان دةبوا هةموو ئةو شتانة كة وتن ثيَي كردةوة و يةكانيبقوتا ميشَكى عيسا ئينجا
 بمةوة، زيندوو سييَةميشدا رؤذي لة و بكوذريَم و بطيريَم دةبوا من كة بوو ئةوة خوداوةند ثلاني. خوداوةند ثلاني

 . رابطةيةنن نةتةوةكاني هةموو بؤ دةبيتَ ئيَوة كة خؤشة هةواليََكي ئةمةش وة
 خؤي قوتابيةكاني بؤ يشجار ينئاخر وة دةركةوت، كةس سةد ثيَنج لة زياتر بؤ رؤذدا ضل ماوةى لة عيسا

 تواناي و هيَز سةرو ديتَة خوداوةندتان رؤحي كاتةي ئةو تا بميَننةوة قودس لة دةبيتَ ئيَوة و ثيَى وتن: دةركةوت
 كاتيَك. رابطةيةنن زةوى سةر هةموو و دةوروبةري و قودس بؤ من ثةيامي بتوانن ئةوةى بؤ وةردةطرن ثيَويست

 كاتةدا لةو. بوو ون هةورةكاندا نيَوان لة رؤيشتوو و كرايةوة بةرز ئاسمان بؤ كرد تةواو قسانةى ئةم عيسا
 ئاسمان سةيري بؤ وتن، ثيَي و دةركةوت بؤيان فريشتة دوو كتوثرِدا لة دةكرد، ئاسمانيان سةيري قوتابيةكان

 ئةوها ديتَ رؤذيَكيش رؤيشت ضؤن وةك هةر ئاسمان بؤ رِؤيشت كرايةوة بةرز ئيسَتا كة عيسايةى ئةم دةكةن،
 .دةطةرِيتَةوة

  خوداوةند وشةكانى لة بوو ضيرؤكيَك ئةمة
26. God’s Spirit 
Acts 2:1-47 

 

This is a story from God’s Words.  

 

Just as Isa told his disciples to stay in Kudis until he sent them the God’s Spirit, they 

stayed in Kudis. During one of the big festivals, all of Isa’s disciples and followers were 

gathered in a house. Suddenly, a huge sound from heaven just like a tornado came 

inside, and something like fire separated and came down on all of them. Then, all of 

them were full of the Spirit of God, and they began speaking in many different 

languages as the Spirit of God imparted to them.  

 

A lot of people from every nation, even from the Kurdish nation, were coming to Kudis 

to participate in the festival. Some of them, when they heard this sound, they came to 
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see what the sound was. They said, “Aren’t they the people of this country? How can 

they speak our mother tongues and talk about the miracles of God?” But some of the 

others began to tease them and said, “They are drunk and that’s all!”  

 

So Petros came forward and told them, “People, I assure you that they are not drunk! 

After that, Petros talked to them about Isa and told them how, by the plan of God,  

they crucified Isa and on the third day he came back to life. And then he told them 

that “Isa is in the highest place in heaven and Isa sent the Spirit of God to us. And all 

that you see is because of the soul of God.”  

 

At that time, those words had an effect on the people’s hearts there. They were 

convicted, and made asked, “Brothers, what can we do now?” Petros told them, “Quit 

your sins and come back to God. In the name of Isa, be baptized. And then, you also 

will get the same gift that God gave us. And this is God’s promise for you and your 

children and for all of the nations on the earth.”  

 

On that day, more than 3000 people believed in Isa and in the name of Isa Mesih they 

were baptized.  

 

From this day on, the believers shared with each other in happiness and sorrow, and 

and they often were in each other's homes praying and worshipping God. And they 

were also remembering the last meal with Isa. And day by day, God sent them more 

believers to join them.  

 

That was a story of God’s Words. 

 

 خوداوةند وشةكاني لة ضيرؤكيكَة ئةمة
 بؤ خوداوةنديان رؤحي كاتةى ئةو تا بميَننةوة قودس لة كة وتبوو قوتابيةكانى بة مةسيح عيساي ضؤن هةروةك

 شويَنكةوتوةكاني و قوتابيةكان هةموو طةورةكاندا فيستيظالَة لة يةكيَك لة. مانةوة قودس لة ئةوانيش دةنيَريَت،
 طةردةلول شيوَةى بة بوو ثةيدا ئاسمانةوة لة طةورة زؤر دةنطيَكي ناكاو لة كؤبوبونةوة، ثيكَةوة ماليََك لة عيسا
 لة بوون ثرِ هةموويان هةر كاتةدا لةو ،بوو دابةش هةموويان هةر سةر لة ئاطردا شيَوةى لة شتيَك و ذورةوة هاتة

. بةخشيبون ثيَى خوداوةند رؤحي كة جياواز زماني ضةندين بة قسةكردن بة كرد دةستيان و خوداوةند رؤحي
 لة ئةوةى بؤ قودس بؤ هاتبوون كورديش نةتةوةى تةنانةت نةتةوةكان، هةموو لة زؤر خةلَكيَكي كؤمةلَة

 وتيان ،ضيية بزانن ئةوةى بؤ هاتن بوو دةنطة دةنطة لةم طويَيان كة هةنديَكيان بكةن، بةشداريكةدا فيستيظالَة
 كارة باسي و بكةن قسة ئيَمة دايكي زماني بة توانندة ضؤن نين، ولاَتة ئةم خةلَكي ئةمانة مةطةر
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 وتيان و طالتَةكردن بة كرد دةستيان لاوة لةو ديكةيان هةنديَكي بةلام بكةن، خوداوةند سةرسورِهينَةرةكانى
 .تر هيضي و سةرخؤشن تةنها ئةوانة

 باسي ثةترؤس ثاشان. نين سةرخؤش ئةمانة كة ةكةمةوةد دلَنياتان خةلَكينة،: وتن ثيَي ثيشَةوةو هاتة ثةترؤس
 زيندوو سييَةمدا رؤذي لة داوةو خاض لة عيسايان بة ثيَى ثلانى خوداوةند ضؤن كة وتن يَيث و كردن، بؤ عيساي

 ،مانبؤ ناردووة خوداوةندي رؤحي و نئاسما لةية شويَندا بةرزترين لة عيسا ئيسَتا كة وتن شىثيَ و بوةتةوة
 دلَي سةر كردة كاري زؤر قسانة ئةم كاتةدا لةو خوداوةندةوةية، رؤحي هؤي بة ئةيبينن كة شتانةش ئةو هةموو

 ضي ئيَمة ئيسَتا برايان وتيان بكةن، ثرسيار ليَكردن واي و طوشين دلَي بوون، ئامادة لةويَ كة خةلكَةي ئةو
 مةسيح عيساي ناوي لة بطةرِينَةوة، خوداوةند لاي بةرةو بيَنن طوناهةكانتان لة واز وتن ثيَي ثةترؤسيش بكةين؟
 ئةمة بةخشيوة، ئيمَةي بة خوداوةند كة وةردةطرن دياريية ئةو ئيوَةش كاتة ئةو،  هةلَبكيشَن ئاو لة خؤتان

 كةس هةزار سيَ لة زياتر رؤذةدا لةو. زةوي سةر نةتةوةكاني هةموو و مندالَةكان بؤ ئيَوةو بؤ خوداوةندة ثةيماني
 .اكيشَهةلََ ئاو لة خؤيان مةسيح عيساي ناوي لة و باوةرِيان بة عيسا هيَنا

 و نويَذزوو زوو لة مالَى يةكتر  ئةكرد، بةشدارييان يةكتردا ناخؤشي و خؤشي لة باوةرِداران  بةولاوة رؤذة لةو
 دواي لة رؤذ هةربؤية دةكردةوة، مةسيحيشيان عيساى كردنةكةى لةت نان يادي و ئةكرد خوداوةنديان ستايشي

 .ريزيانةوة ئةهيَناية زياتري باوةرداري خوداوةند رؤذ
 خوداوةند وشةكاني لة بوو ضيرؤكيَك ئةمة

 

27.  The African 
Acts 8:26-38 

 

This is a story from God’s Words.  

 

Philipos was one of the students of Isa. An angel of God spoke to Philipos 

and told him, “Get up and go to the road between Kudis and Gaza.” So he 

got up and went.  

 

On his way, he met a man who was a minister of finance of one of the 

African countries. The Spirit of God told Philipos, “Go follow this man.” 

And he quickly followed this man, who was riding a chariot.  
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He heard that the man was reading the book of Îshaye. Phillip said to the 

man, “Do you understand those things you are reading?” And the man 

said, “No! If no one explains it to me, how can I understand what he is 

saying?” Then, this man called Philipos to come, and he said, “Come and 

get in the chariot.” So he got in the chariot and saw the part of the holy 

book that Îshaye said; “He will be like a sheep which is being taken for 

sacrificing, without saying anything.” At this time, the man asked Philipos, 

“This messenger Îshaye, who is he talking about? Is it himself or is it 

another person?” Then Philipos began talking about Isa Mesih with him.   

 

After a bit, they reached some water. The man asked him, “Is there 

anything that would keep me from being baptized by you in this water.” 

And he said to him, “You have to have faith from the depths of your 

heart.” And he said, “From the depths of my heart, I believe that Isa is 

the Son of God.”  So, he baptized him in the water and then he left him 

and the man went away rejoicing.  

 

This was a story from God’s Words 

 

 

 

 ئةمة ضيرؤكيَكة لة وشةكاني خرداوةند. 
ةكيَك بوو لة قوتابيةكاني عيساي مةسيح.  فريشتةيةكي خوداوةند لةطةلَ فيليثؤس فيليثؤس ي

قسةي كرد, ثيَى وت, )هةستة برِؤ بؤ رِيَطاي نيَوان قودس و غةزةد.(  ئةويش هةستاو رِؤيشت, 
 لة رِيَطا توشي كابرايةك بوو كة وةزيري دارايي يةكيَك لة ولاتة ئةفريقيةكان بوو. 

 
يثؤسي وت: )برِؤ بة دواى ئةو كابرايةدا.( ئةويش بةثةلة كةوتة دواي كة رؤحي خودا بة فيل

سواري طاليسكة بوو. طويَي ليَ بوو كة كابرا خةريك بوو كتيَبى ئيشاياي دةخويَندةوة, 
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فيليثؤس بة كابراي وت: )ئايا لةو شتيَ تؤ تيَ دةطةيت كة ئةخويَنيتةوة.(  كابراي ثيَي وت: 
 ي نةكاتةوة, ئةوا ضؤن تيَ دةطةم كة ضي دةليَت؟(  )نة! ئةطةر كةسيَك بؤم ش

ئةو سواري طاليسكةكة بوو,  )ثاشان فيليثؤسي بانط كرد, وتي: )وةرة سواري طاليسكة بة.
ئةو وةك مةرِيَك سةيرى كرد  ئةو بةشةي كتيَبى ثبرؤز دةخويَنيَتةوة كة ئيشايا دةليَت: 1

 1هيض قسةيةك بكات.كة ببريَت بؤ قورباني بةبيَ ئةوةي  دةبيَت

 
لةو كاتةدا, كابرا لة فيليثؤسي ثرسي, )ئةوة ئيشاياي ثةيامبةر مةبةستي كيَية؟ مةبةستي 

خؤيةتي يان مةبةستي كةسيَكي ترة؟( فيليثؤس دةستي كرد بة باس كردن سةبارةت بة 
كة عيساي مةسيح. ثاش كةميَك, طةيشتنة ئاويَك.  كابرا بة فيليثؤسي وت: )ئايا شتيَك هةية 
ريَطر بيَت كة تؤ من لةو ئاو هةلَبكيَشيت.( ئةويش وتي: )ئةبيَ لة قولايَى دلَتةوة باوةرِت 

هةبيَت.(  ئةويش وتي: )لة قولاَيى دلَمةوة باوةرمِ هةية كة عيسا كورِي خوداية.( فيليثؤس 
 كابراكةى لة ئاو هةليكيَشا و ثاشان بة جيَ هيَشت و كابراكةش بة دلَخؤشييةوة رؤيشت.

 ةمة ضيرؤكيَك بوو لة وشةكاني خوداوةند.        ئ

 

28. A Changed Man 
Acts 8:3; 9:1-19 

 

This is a story from God’s Words.  

 

In the city of Kudis, there was a man named Paulos who tortured followers of 

Isa. He arrested women and men and put them in the jail and tortured them. 

One day, he received permission to go to Damascus and arrest and torture 

those who follow Isa there.  

 

On the way, when he was near the city of Deemeshiq (Demascus), suddenly, 

a light beamed from heaven and Paulos fell to the ground. A voice said to 
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him, “Paulos, why do you bother me?” Paulos said, “Who are you?” He said, 

“I am Isa. Get up and go to the city. There I will tell you what you should 

do.” After that, Paulos could not see, and Paulos's friends took him into the 

city and for three days he remained this way, not eating or drinking.  

 

Isa spoke to one of his followers whose name was Hanania (Ananias) and told 

him to go to Paulos. “That he is waiting for you and praying.” Hanania said to 

God, “Paulos is a bad man. He has been torturing people who follow Isa.” He 

said, “He has come here to arrest and torture people as he has done in 

Jerusalem.” Isa said, “Tell him I have chosen him to tell other people about 

me.” Hanania went and found the house, and he saw Paulos was there. He 

said to Paulos, "Isa, the one who appeared to you on the road an talked with 

you, has sent me to you. His message is that you will see again and be filled 

with the Spirit of God.” After that, something like scales fell from Paulos's 

eyes and and they were healed. Then he became a follower of Isa and was 

baptized.   

 

Then, he stayed in Deemeshiq for many days with the followers of Isa.  

Paulos began to talk about Isa to the people with great strength and ability, 

and told them that Isa is the Son of God.  The people were all amazed. 

 

This was a story from the words of God. 

 

 ئةمة ضيرؤكيَكة لة وشةكاني خوداوةند.

. ذن و ثياوةكانى لة شاري قودس ثياويَك هةبوو بة ناوي ثؤلؤس كة شويَنكةوتوانى عيساى ئازار ئةدا 
دةطرت و دةيخستة بةنديخانة و ئةشكةنجةي ئةدان. دواي ماوةييَك، ريَى ثيَدرا كة برِواتة شاري ديمةشق و 

 ئةو كةسانة بطريَت و ئةشكةنجةيان بدات كة دواي عيسا كةوتبوون.  
 

وة هات و ثؤلَؤس كةوتة لة رِيطَادا، كاتيَ كة نزيكى شاري ديمةشق بووةوة، لة ناكاو رِووناكييَك لة ئاسمانة
سةر زةوي.  دةنطيَك ثيَي وت: )ثؤلؤس، بؤ من ئازار ئةدةيت؟( ثؤلؤس وتي: )تؤ كيَيت؟( دةنطةكة وتي: 
)من عيسام. هةلَسة سةر ثيَ و برِؤ شارةكة، لةويَ ثيَت ئةليَم كة دةبيَت ضى بكةيت.( دواي ئةوة ثؤلؤس 
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شارةكة و بؤ ماويَ سيَ رؤذ بةو شيَوةية مايةوة، نة  نةيتوانى ببينيَت، برادةرةكاني ثؤلؤسيان برد بؤ
 دةيخوارد و نةدةيخاواردةوة. 

 
كة عيسا بة يةكيَك لة شويَنكةوتوواني وت كة ناوى حانانيا بوو بؤ ئةوةى برواتة لاي ثؤلؤس و ثيَيشى وت 

( حةنانيا بة خوداوةندى وت كة ثؤلؤس ثياويكَي خراثة، بةر لة ئيَستا ئةو ضاوةريَت دةكات و نويَذ دةكات.
ضةندين باوةرداري ئازارداوة. هةروةها وتي: )ثؤلؤس هاتوةتة ئيرَة بؤ ئةوةي باوةرِدارةكان دةستطير 
بكات و ئازاريان بدات هةروةكو لة شاري قودس كردويةتي.( عيسا وتي: )ثيَي بلَيََ كة من ئةوم دةست 

كردةوة بوَ ئةوةى باسى من بؤ خةلكَى تر بكات.( حاناينا رؤِيشت و مالةكةي دؤزيةوة، بيني ثؤلؤس نيشان 
لةويَ  بوو. بة ثؤلؤسى وت: )عيسا مني ناردووة بؤ لات، ئةوةى كة لة رِيطَادا بؤت دةركةوت و قسةي 

واي ئةوة شتيَك وةكو لةطةلَت كرد. ثةيامةكةي ئةوةية كة دةتواني ببيني و ثرِ دةبيت لة رؤحى خودا. د
تويكَلَ لة ضاوةكاني ثؤلؤس كةوتة خوارةوة ضاك بووةوة. ثاشان بوو بة شويَنكةوتووى عيسا و لة ئاو 

هةلَكيَشرا. دواتر بؤ ماوةي ضةند رؤذيَك لة ديمةشق لة لاى شويَنكةوتووةكانى عيسا مايةوة. ثؤلؤَس بةو 
يسا بؤ خةلَك و ثيَى وتن كة عيسا كورِى خوداية،  ثةرِى هيَز و توانايةوة دةستى كرد بة باس كردنى ع

 خةلكَةكةش هةموويان سةريان سورِما. 
 بوو لة وشةكاني خوداوةند.    ئةمة ضيرؤكيَك

29. Paul and Silas 
Acts 16 

 

This is a story from God’s Words.  

 

Paulos and Seela were both followers of Isa who were travelling city by city preaching 

the message of God. So Paulos and Seela came to a city called Phîlîpî, where there was 

a slave girl who had a evil spirit inside her so she could predict the future. She began 

following Paulos and Seela every day and was screaming, “You are the slaves of God 

and you show the way of salvation to these people.” She did that for many days and 

finally, Paulos got annoyed by it and turned around and looked at her and said to the 

evil spirit, “In the name of Isa Mesih, I demand you to come out of that girl!" 

Immediately, the spirit came out of her.  
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When the owners of that girl found out, they got angry, because they could no longer 

get money. So they went and took Paulos and Seela to the authorities of the city of 

Phîlîpî. They told the authorities that these two men were trying to make a 

disturbance. And when the authorities heard that, they decided to arrest them, to 

have them stripped, beaten, and then put into jail in the lowest jail cell, and he 

ordered the jailor to look after them very well. So, Paulos and Seela were put in jail 

and put into handcuffs and chains.  

 

When night came, Paulos and Seela started to sing spiritual songs and praise God. At 

that time, a huge earthquake came, and all the doors of the prison were opened and 

all the cuffs and chains were loosened. When the jailor heard that the doors were 

opened, he thought they had escaped, so he took out his sword to kill himself. But 

Paulos shouted, “Don’t kill yourself- We are here!” After that, the jailor went down 

and knelt before Paulos and Seela and said to them, “Mister, what do I have to do to 

be saved?” And Paulos and Seela answered him, “Believe in Isa the Lord, and you and 

your family will be saved.” Then, they talked with the man and his family about Isa 

and God. The jailor took them into his own house and cleaned their wounds. Also, he 

and his family baptized and later they ate together. And this man and his family were 

very happy that they believed in God and Isa, the Savior.  

 

In the morning, the authorities ordered Paulos and Seela to leave the city. So they 

went to one of the believers’ house in that city and they gathered and encouraged 

each other. And after that, Paulos and Seela went on to another city.  

 

This was a story from God’s Words. 

   ئةمة ضيرؤكيكَة لة وشةكانى خوداوةند.

وةنديان بؤ خةلكي ثؤلؤس و سيلا دوو كةس بوون لة شوينَكةوتواني عيسا مةسيح كة شار بة شار دةطةرِان و ثةيامي خودا
طةيشتنة شاريكَ بة ناوي فيليثي.  لةويَ كضيكَي كؤيلةي ليَ بوو كة رؤحي  ثؤلؤس و سيلائةو ناوضةانة رادةطةياند.  

شةيتاني تيَ دابوو و دةيتوانيَ ثيَشبيني داهاتوو بكات.  هةموو رؤذيَك دءاي ثؤلؤس ء سيلا دةكةوت و هاءاري دةكرد و 
ضةند رؤذيكَ ئةمةي كرد, دواتر  ثيَى دةوتن: ) ئيَوة بةندةي خوداوةندن و ريطَاي رزِطاري نيشاني ئةم خةلكة دةدةن.(

ثؤلؤس بيَزار بوو و ئاءرِي دايةوة و بة رؤحي شةيتاني وت, )بة ناءي عيساي مةسيح داوات ليَ دةكةم لةو كضة بييَتة 
 دةرةءة!(  يةكسةر رؤحي شةيتان ليَي هاتة دةرةءة!  

نةياندةتوانى ثارة ثةيدا بكةن. هةر بؤية كاتيَك خاءةنةكاني كضة كؤيلةكة بةمةيان زاني, زؤر تورِة بوون ضونكة ضيتر 
رؤيشتن و  ثؤلؤس ء سيلايان طرت و برديانة بةردةم  بةرثرسي شارى فيليثي. بة بةرثرسي فيليثييان وت كة )ئةم دوو 

ثياءة لة شارةكةمان دا ئاذاءة دةنيَنةوة!(  دواتر كة بةرثرسي فيليثي طويَى لةمة بوو برياري دا كة ثؤلؤس ء سيلا بطرن 
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و جلةكان لةبةر دباكةنن و دار كاري بكريَن و دواتر بخريَنة زيندان و لة قولترين شويَني زيندان دا دابةدريَن.  هةروةها 
 ئةمري بة بةرثرسي بةنديخانة كة زؤر بة باشى ضاودةريان بكات.

 
ثؤلؤس ء سيلا دةستيان كرد بة وتني دواتر ثؤلؤس و سيلا خرانة زيندانةوة و كؤت و بةند كران.   كاتيَ كة شةو هات, 

طؤراني رؤحي و ستايش كردني خوداوةند. لةو كاتة دا, بومةلةرزايةكي طةورة هات و هةموو دةرطاكاني زيندان كرايةوة و 
كوَت و بةندةكان شكيَنران!  كاتيَك بةرثرسي بةنديخانةكة طويَ لة كردنةوةى دةرطاكان بوو، وايدةزاني رِايان كردووة.  

ؤية شمشيَرةكةي دةرهيَنا بؤ ئةوةي خؤي بكوذيَت, بةلامَ ثؤلؤس هاءاري كرد و وتي: )خؤت مةكوذة! ئيمَة ليَرةين.(هةرب  
  

دواتر بةرثرسي بةنديخانةكة رؤيشت و كرنوشى بؤ ثؤلؤس ء سيلا برد و ثيَ وتن: )كاكة, ثيَويستة ضي بكةم تا رزطارم 
ءةر بهينَة بة عيساي خوداوةند, خؤت و خيَزانةكةت رزطارتان دةبيَ.(  ئينجا بيَت؟(  ثؤلؤس ء سيلا وةلامَيان دايةوة, )با

ئةوان لةطةلَ ئةو كابراية و خيَزانةكةي باسي عيسا مةسيحيان كرد.  بةرثرسي زيندانةكة ئةواني بردةوة بؤ مالَي خؤيان و 
شان ثيَكةوة نانيان خوارد.  ئيتر ئةو ثياو برينةكاني تيمار كردن.  هةروةها  خؤي و خيَزانةكةشي لة ئاء هةلَكيَشران و ثا

و خيَزانةكةي زؤر دلخؤش بوون بؤ ئةوةي كة باءةريان بة خوداوةند و عيسا رزطتركةر هيَناوة.  بؤ سبةينيَكةي بةرثرسي 
 فيليثي ئةمري كرد كة ثؤلؤس ء سيلا لةو شارة برِؤن و ئةويَ بةجيَ بهيَلن. ئيتر ئةوان رؤيشتن بؤ مالَي يةكيكَ لة

 باوةردارةكان و ثيَكةوة كؤبونةوة و يةكتريان هاندا و دواي ئةوة ثؤلؤس و سيلا رؤيشتن بؤ شاريَكي تر. 
 ئةمة ضيرؤكيكَة لة ووشةي خوداوةند.   

 

30. The Return 
Acts 17:1-10; 1 Thes. 1:1-10, 2:17-18, 4:16-18 

 

This is a story from God’s Words.  

 

After Paulos and Seela continued to spread the message of Isa in lots of cities, they 

reached a city called Saloneeki. When Paulos arrived, he began preaching to the 

people, talking about Isa. He told them how he had been crucified, and on the third 

day he was resurrected.  When the people of this area heard this, many of them 

believed in Isa and joined the believers.  

 

But, some of the teachers of the religious law did not like what they were saying, and 

they started plotting against them. So, they went and collected some bad guys in the 

city and they all went to Yasun’s house where Paulos and Seela were staying. They saw 
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that Paulos and Seela were not there, so they immediately grabbed Jason and some of 

the believers and took them to the authorities of that area. With a loud voice, they 

shouted, “Those two men have been going city to city causing chaos and trouble 

everywhere. Now this man has given them a place to stay in his own house.” After 

that, but they were all very angry and decided to release Jason and the other 

believers by bail.  

 

When night came, some of the believers secretly took out Paulos and Seela from 

Saloneeki and rescued them and they left.  

 

Even though Paulos was no longer in Saloneeki, he was always thinking about the 

believers there. Many times, he tried to go and visit them, but he could not.  Paulos 

heard that they were continuing in their faith in Isa, so, in return, he wrote a message 

to them, and in the message he wrote, “I am really thankful to God for you and I 

always pray for you. You knew that you would suffer much pain, but still you accepted 

the message of Isa with joy and love. That’s why you have become an example for 

other believers. And in every place, people talk about you and say that you are serving 

God and eagerly waiting Isa’s return. So I can tell you certainly that when Isa returns, 

every believer who has died will come back to life. And we who are alive will meet 

them and together go to heaven and we will spend our life with God and Isa forever. 

And you can encourage each other with these words and strengthen each other’s 

faith.”  

 

And this was a story from God’s Words. 

 

 

 خوداوةند لةوشةكاني ضيرؤكيَكة ئةمة

 
 دواتر شارةكاندا، زؤربةي بة مةسيح ثةيامى بلَاوكردنةوةى لة بوون بةردةوام سيلا و سؤثؤلَ كة ئةوةى دواي

 و خةلَكي بؤ وتاردان بة كرد دةستي لةويَ ئةويَ، طةيشتة ثؤلس كة" سالؤنيكي" ناوي بة شاريَك طةيشتنة
 خةلَكي كة .بوةتةوة زيندوو سيَيةمدا رؤذي لة دراوةو خاض لة عيسا ضؤن كة وتن ثيَي كردنو بؤ عيساي باسي

 طةلَ لة بةلام باوةرِدارانةوة، ريزي ضوونة و هيَنا عيسا بة باوةريان زؤريان بوو لةمة طويَيان ناوضةية ئةو
 ثيلان بة كرد دةستيان بوو، ناخؤش ثيَ زؤر زؤر قسانةيان ئةم شةريعةت مامؤستاياني لة كؤمةلَيَك ئةمةشدا

 ياسون مالَي سةر رؤيشتنة ثيَكةوة كؤكردةوةو شار ناو لة خراثيان ثياو كؤمةلَىَ ضوون هةربؤية. بؤيان دانان
 هةر بؤية نةماوة لةويَ سيلا و سؤثؤل بينيانو   رؤيشتن. كردبوةوة جيَ خؤي مالَي لة سيلاي و ثؤلس كة
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 بةرز دةنطي بة. ناوضةية ئةو ليَثرسراوي بةردةم برديانة و برد باوةرِدارانيان لة كؤمةلَيَ و ياسون دةستبةجيَ
 ئةم ئيَستا كردوة ويَرانيان و تيَكيانداوة شاريَك هةر رؤيشتونةتة كة كةسةي دوو ئةو) وتيان كردو هاواريان

 و ياسونئةوةى كة هةموويان توورِة بوون برِياريان دا كة  دواي. كردونةتةوة جيَي خؤيدا مالَي لة ثياوة
 لة سيلايان و سؤثؤل باوةرِداران لة كؤمةلَيَ نهيَني بة داهات شةو كة. ةكانى تر بة بارمتة ئازاد بكةنباوةرِدار

 . رؤيشتن و كردن دةربازيان و دةرةوة بردة سالؤنيكي

 

 جاريش زؤر وة بوو، سالؤنيكي باوةرِداراني لاي لة بيري هةر بةلام نةمابوو سالؤنيكي لة سؤثؤل ئةوةى لةطةلَ
ثؤلَؤس بيستى كة ئةوان هةر بةردةوامن لة سة . نةيتوانى بةلام بكات سةردانيان بروات ئةوةى بؤ دا هةولَي

 زؤر من:وتبوي نامةكةدا ناو لة نوسين، بؤ نامةيةكي بةرامبةردا لةسةر باروةرِيان بة مسيح هةربؤية ئةويش 
 دةتانزاني كة ئةوةى سةرةرِاي ئيَوة وة ئةكةم بؤ نويَذتان هةميشة و ئيَوة بؤ دةكةم خوداوةند سوثاسي زؤر

 وةرطرت، خؤشةويستييةوة بة و ضيَذ ثةرِي بةو مةسيحتان ثةيامي بةلام دةضيَذن زؤر ئةزيةتيَكي و ئازار
 ئيَوة كة دةلَيَن و دةكةنلة هةموو شويَنيَك باستان  وة ،بؤ باوةرِدارانى تر نمونةيةك بوونةتة ئيَوة هةربؤية

 بلَيَم ثيَتان دلَنياييةوة بة منيش بؤية ،عيسان طةرِانةوةى ضاوةرِيَي خزمةتى خوداوةند دةكةن و بة ثةرؤشةوة
 كة ئيَمةش هةروةها ئةبنةوةو زيندوو هةمووي هةر وةومرد باوةرِداري ضيهةر  دةطةرِيَتةوة عيسا كاتيَك كة

 دةبةينة ذيان مةسيح عيساي خوداوةندمان طةلَ لة هةميشة بؤ ئاسمان بؤ دةرِؤين ثيَكةوة هةموومان زيندوين
 .بكةن بةهيَز يةكتر باوةرِي و بدةين هان يةكتري قسانة بةم دةتوانن ئيَوةش سةر،

 
 خوداوةند وشةكاني لة بوو ضيرؤكيَك ئةمة

 

31. The Homeland 
Revelation 7:9-10; 21:1-5 

 

This is a story from God’s Words.  

 

Yohena was one of the closest disciples of Isa. Yohena went city by city 

preaching the message of the Messiah to many people, and because of 

that, by the authority of the Romans, Yohena was imprisoned and they 

sent him off to an island prison. When Yohena was in prison, Isa showed 

him some things that would happen in the future.  
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Yohena saw lots of people from every nation and every language in a 

big crowd, and all of them were standing in front of the throne of the 

Lord and Isa. They were dressed in white clothes and they were 

shouting, “Our Lord and the Lord Isa Mesih have the power to rescue His 

people.  

 

Then Yohena saw that the old earth and old heaven no longer existed, 

but a new earth and a new heaven were created. And then he saw a 

beautiful city brought down from God. A loud voice shouted and said, 

“From now on, God will live with you and this will be your new country. 

And God will be the people’s God and the people will be the people of 

God. And there will be no more sadness and pain. God will wipe away 

the tears of all of his people and death will no longer remain.  

 

Then God said, “I am the start and the end. To anyone who is thirsty, I 

have the water of life and I will give it freely. And those who continue 

in their faith, I will make them my sons and daughters and I will be 

their God forever.” 

 

And this was a story from God’s Words. 

 

 خوداوةند وشةكانى لة ضيرؤكيَكة ئةمة

 
 ثةيامي دةطةرِاو شار بة شار يؤحةنا. مةسيح عيساي نزيكةكاني قوتابية لة بوو يةكيَك يؤحةنا

 يؤحةنا رؤمانييةكانةوة دةسةلاَتداري يةنلا لة ئةمة لةبةر هةر. دةطةياند خةلَكي بة مةسيحي
 بوو دا زيندان لة يؤحةنا كة كاتيَك. كرد زيندانيان دورطةيةك لة خرايةوةو دوور و زيندان خراية

 .عيسا هةنديَ لةو شتانةى نيشاندا كة لة داهاتوودا روودةدةن
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 زمانةكان هةموو لة و نةتةوةكان هةموو لة زؤر خةلَكيَكي كؤمةلَة كة بيني يؤحةنا
 ثاشايي تةختي بةردةم لة هةموويان هةر كردبوو، دروست طةورةيان زؤر قةرةبالَغييةكي

 هاواريان ثيَكةوة و  بوو لةبةر سثيان جلي و راوةستابوون دا مةسيح عيساي و خوداوةند
 طةلةكةي رزطاركردني تواناي مةسيح عيساي خوداوةندمان ئيَمةو خوداي: دةيانوت و دةكرد
 نويَ ئاسمانيَكي و زةويو  بوونى نةما كؤنةكة ئاسمانة و زةوي كة بيني يؤحةنا ثاشان. هةية

 خوارةوةو هيَنرا خوداوةندةوة لايةن لة جوان شاريَكي كة بيني ثاشان و بووة، دروست
 دةبيتَة ئةمة و دةذيت ئيَوة طةلَ لة خوداوةند ئيسَتاوة لة: وتي و كرد هاواري بةرز دةنطيَكي
 ضاوي فرميَسكي خوداوةند نامينَيَت، بووني ئازار و نارِةحةتى ضيتر وة تازةتان نيشتماني

 كؤتاييم، سةرةتاو من وتي خوداوةند ثاشان نامينَيَت. مردنيش و دةسرِيَتةوة طةلةكةى هةموو
 كة كةسانةش ئةو وة دةيدةميَ خؤرِايي بة كة ثييَة ذيانم ئاوي من بيَت تينوي كةسيَك هةر

 بؤ خودايان بة دةبم من و خؤم كضي و كورِ دةيانكةمة من ئةوا باوةرِيان سةر لة بةردةوامن
 ".هةميشة

 خوداوةند وشةكاني لة بوو ضيرؤكيَك ئةمة
 


